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INTRODUCTION 


Arabic is spoken by over 300 million people 
who live in 22 countries that make up the 
Arab world. Some of these countries are 
well known, such as Egypt, Saudi Arabia, 
Morocco, and Iraq, and others are less 
known, such as Djibouti and the Comoros. 

In addition to being the official language of 
these countries. Arabic is also the religious 
language of Over L2 billion Muslims, It is 
the language of the Muslim holy book, the 
Quran, and other classical Muslim literary 
and religious works. Arabic is also one of 
the six official languages of the United 
Nations. 

Like any other language with a long 
history' that is spoken over a large area, 
Arabic has many varieties. For the purposes 
of this book, a major distinction can be made 
between the literary language, known in 
Arabic as Fushn and referred to in English as 
Classical Arabic or Modem Standard Arabic 
(MSA), and the regional dialects. Classical 
Arabic generally refers to the older form of 
the (literary) language, and MSA to its 
modem form. Classical Arabic will not 
concern us here, since this book is designed 
for users of Arabic in its modern context. 

This rich language situation is described 
by linguists as "digloss icT Arabs front 
different parts of the Arab world use a 
regional variety or dialect, i,e, Egyptian, 
Iraqi, Syrian, etc., for conversation, and 
MSA for reading, writing, and formal 
speaking. For example, when an Arab man 
reads a newspaper, he reads MSA. hut when 
he discusses its contents with his friends, the 
discussion lakes place in the regional 
variety. 

While the different dialects differ from 
one region to another, MSA is virtually the 
same everywhere. This is one reason why 
the majority of Arabic books written for 


foreigners introduce MSA. However, 
people who karn to speak only MSA will 
not be able to use it in conversation; not only 
will they sound ludicrous, but they will also 
find it difficult to understand what is being 
said to them. 

This book, which is intended as a basic 
introduction to Arabic using simple, 
practical dialogues as its main linguistic 
component, presents a colloquial dialect, 
i.e, Egyptian, for conversation in conformity 
with Arabic sociolinguisiic realities. 

Why Egyptian? Egyptian is the most 
widely used and understood of all Arabic 
dialects. For one thing, Egyptians constitute 
between a quarter and a fifth of the total 
population of the Arab world. In addition, 
Egypt, in particular Cairo, has fora long 
time served as an important, probably the 
most important, cultural center of the Arab 
world. More publications come out of Cairo 
than any other Arab city, and Egyptian 
movies and soap operas arc watched all over 
the Arab world. Students from many Arab 
(and Muslim) countries study at Egyptian 
universities, and hundreds of thousands of 
Egyptian teachers, doctors, engineers, and 
farm workers live all over the Arab world. 

In addition to !e anting to converse at a 
basic level, you will also learn to read Arabic 
at a level that will enable you to understand 
the names of people and places, road signs, 
restaurant menus, and travel schedules. 

Since words will be presented as 
pronounced in an Egyptian Arabic context, 
the Egyptian pronunciation will be adopted 
throughout the book. 
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The Arabic Writing System 

i 

and Basic Grammatical Structures 

i 


ARABIC LETTERS AND SOUNDS 

Arabic uses an alphabetic writing system, where each sound is represented by 
a letter The alphabet consists of 28 letters, w hich represent the Arabic 
consonants and long vowels. A few more symbols arc used to Indicate the 
short vow els, the doubling of consonants, the absence of a vow el sound, and 
the hamza or glottal stop, which will be discussed below; 

The Arabic writing system is much more systematic than the English 
system; for the most part, each Arabic letter or 
symbol stands for one sound* and each sound 
is represented by one symbol. In English* for 
example* the letter.? is pronounced differently 
in the words seem, easy, pleasure, and sugar, 
while the sound s is spelled differently in si!, 
city , scene, taxi, and massive. English vowels 
show even more irregularity. Think of the 
sounds represented by the letters in do, does, 
doe, lung, find hot. Arabic irregularities are 
much more limited. 

The following table lists the Arabic letters and I he sounds they represent 
using a romattized transliteration system. It will serve as a pronunciation 
guide throughout the book. The letters marked with an asterisk (*) represent 
sounds not found in English. Short explanatory notes appear next to these. If 
no notes appear, then the transcription symbol represents the typical English 
pronunciation of the letter given. So* in the second row, the Arabic letter w is 
pronounced the same as the English consonant b used in the transliteration. 
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ARABIC LETTER 


TRANSCRIPTION NOTES 


1 

aa 

Pronounced like ilie English a in ;mm and far (more on 
this under “the emphatic group" below). 

- 

b 



t 


i 

i or s 


c 

& 

Randy pronounced as j, 

c* 

h 

Pronounced like h. but with mow friction in lire throat. 

c* 

kh 

1 Announced like the German eti, as in nach. 

J 

U 


j 

z 


J 

L 

s 

Trilled, as in Spanish, 

■J" 



v/i 

sfi as English rftr/? (to distinguish this from the sequence 
s followed by /i„ italic will be used). 

J** 

s 

Emphatic t (ju). This and the next three capitalized 
letters arc known as the emphatic consonants. Mow on 
these under “the emphatic group” below. 

J** 

D 

Emphatic j. 

It* 

T 

Emphatic o. 


ZorD 

Emphatic : or (/. 

£* 

r 

Similar to tutur.u a the glottal stop), but pronounced with 
more friction in. the throat. (See the note on hamzti on 
page 4.) 

t 

gh 

As in French r in mui>e. 

hi 

f 


i* 


This Idler is pronounced as a hwnztt in most cases, lit a 
few cases, it retains the MSA pronunciation as an 
emphatic k. In these cases it will be written and 
transcribed as q. (Mow on ftamzn below, ) 

d 

k 


J 

l 



in 


j 

n 


_* 

It 


j - as a long vowel 

ULI 

Pronounced as the u art June. 

3 -as l l long vtnvc 1 

cm 

Pronounced as ther^r in tirmr 

* -us a semi- vowel 

\v 

Pronounced as the w in wm-. 

j -Ao a long vowel 

ii 

Pronounced as the ca in meat. 

^ -as a king vowel 

(X 

Pronounced as the <ii in huh. 

^ -;ls a semi- vowel 

V 

Pronounced as the v in rating. 
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HAMZA, THE GLOTTAL STOP 

The Arabic letter by** (hamza) is not considered a full member of the 
alphabet. It is sometimes written by itself, but it is mostly “tacked 
onto' T a vowel. It always has the same pronunciation: a glottal stop, the way you start a word like 
apple in English. The pronunciation is symbolized here by the grave accent symbol ('). The 
may have any of the following shapes: j . t , ^ , J . i , 1, The rules for choosing the different 
shapes of the are quite complicated. All you need to know at this stage is to recognize these 
shapes when you see them written and to remember that all of them stand for one sound only. 


Reading Exercise 

Each of the following words includes hamza. First read them, then compare your reading to the 
answers below, 

I U 


you. masculine, singular (m,s.) 


Algeria 


point of departure 

1 ■ n 

evening 

fLuiy) 

emergency 



THE EMPHATIC GROUP 

The emphatic s are a particularly interesting group of Consonants in Arabic. They contrast with a 
set of more familiar, non-emphatie consonants. In the preceding alphabet table, they are 
transliterated in uppercase. 


Emphatic 

Nonem piratic 

j* s 

o- s 


D 

j d 


T 

o t 


Z 

j t (sometimes d) 


The letter J is mostly pronounced like the hamza (glottal slop, see below), but in some words, 
particularly “educated 1 ' vocabulary and certain proper names (Cairo, ai-qaahira, and Qur’an, 
al-qur *aan), it is pronounced as an emphatic k. 

The English letters s, d T t. and c are pronounced in certain environments in a manner that 
approximates the Arabic emphatic pronunciation. This is shown by the words in Column A in 
contrast with those in Column B in the following: 

A B 

(close to emphatic) (plain) 

sought seat 

dawn dean 

taught teach 

caught catch 



ANSWERS 

ueejwex ^euseui 1 uqsuiuu ‘cjuj/euu^ 



The vowel 1 (aa) and its short counterpart arc pronounced in two slightly different 
ways, one emphatic, next to emphatic consonant and another plain or non-cmphatic 
everywhere else. These two pronunciations are found in English in words like car 
andraf. The a of a?/ 1 has the emphatic pronunciation, and that ofcat hasthe non- 
emphatic, plain one. 

Putting It Together 

Unlike English, Arabic is written and read from right to left, Arabic letters arc 
connected to one another to form words. All letters connect to those preceding them, 
and all but six connect to those following. The following table shows the different letter 
shapes. The six non-connecting letters are marked as “non-connecting" in the table. 
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NOTE THE FOLLOWING: 

1 . Eight letters have one shape each, regardless of their position in the word. These include the 
six non-connecting letters and U and 

2. Three letters* £ *£* and have four shapes each, depending on their position in the word and 
whether the preceding letter is connecting or non-connecting. The lirst shape is usedatthe 
beginning of the word and after non-connecting letters, but not word -finally. The second is 
used after a connecting letter inside a word. The third is used word-finally after a connecting 
letter. The fourth is used word- lin ally after a non-connecting letter. 

3. The rest (17 letters) have two shapes each, one initial and medial (both connected and non- 
connected), and another final. 

4. In general, the final shape of a letter includes an additional curve to finish it off, 

5. If you compare the shapes of the different letters, you will notice that the majority are 

organized into groups or families according to their basic shape: etc. Within 

each family, letters arc generally distinguished by the placement and number of their dots. 

6. In addition to functioning a,s the long vowel aa, the first letter of the Arabic alphabet. i T serves 
as a transitional vowel at the beginnings of words that start with a vowel. In this position, it is 
pronounced a, i, or n, depending on the individual word. The most common such usage of i is 
as the first letter of the definite article Jl “the 1 ': 

the post office il-bariid 


Exercise 

a. Connect the following letters to form words: 


_wJ1 h 
^ Jb f Jb w 


b. Copy the same words. The movement in writing the letters is always from right to left and lop 
to bottom. Always remember that al! letters connect to those preceding them and all except six 
connect to those following. Remember that the letter i , found in these words, is a 
non -connecting letter: 


j 1 n.1 u . 

_JLL 


i_;L 

haXaaTis 

Taalib 

kilaab 

baab 

potatoes 

student 

book 

door 
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SHORT VOWELS AND OTHER DIACRITICS 

You may have noticed that in [he words and u » Hh;, only ihe long vowel I is written. 

The short vowels corresponding to a and i in the [ran si iteration are not. This is typical of Arabic 
writing. Only ihe three long vowels , J » and ^ are listed as part of the alphabet. Short vowels are 
not represented regularly as part or the alphabet, but they are sometimes indicated as diacritical 
marks above or below the letters to help certain groups of readers such as children or foreign 
learners. In this gutde f the rornuni/ed transliteration along with the Arabic letters give ample 
clues to the correct pronunciation, which renders the diacritical marks unnecessary. Furthermore, 
the type of Arabic that the user of this book is likely to encounter (road signs, names, etc,) will 
not have diacritical marks anyway. 

In contexts where the short vowels arc necessary, as in cases involving distinctions of 
otherwise identical words, the diacritics will be shown. 

Among these diacritics, there arc three vowels that correspond to the three long vowels in the 
alphabet table. The following list includes them ns well as the other important diacritical 
symbols. The tetter _£ (k) is used to illustrate the shape, position* and pronunciation of these 
diacritics. 



NAME 

TRANSLITERATION 

SYMBOL 

NOTES 

zS ka 

fatha 

a 

Represents a short vowel that corresponds to L 


kasra 

i 

Represents a short vowel that corresponds to^. 


Damma 

u 

Represents a short vowel that corresponds to 5- 


.v/faddu 

- 

Represents the doubling of a consonant. 

k 

sukuun 

- 

Indicates that there is no vowel following the 
consonant above which it appears. 

Ls 

(haul 

lamviin 

an 

Appears only at the ends of certain adverbs. 


OTHER ORTHOGRAPHIC SYMBOLS 

pLJ I ( tan ' marbn a Ta J 

This letter is a combination of and i. It is written as or depending on whether the 
preceding letter is connecting or non-connecting. It is a feminine ending that appears on nouns 
and adjectives. Consequently, it is found only In the fi nal position of a word. It Is pronounced n, 
unless the word in which it. is found is the first part of a construct phrase; then a / appears in the 
pronunciation. 
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Y 

When j is followed by r, with and without (hamza), the two letters are joined together 
forming one special symbol, written as orV. The combination is often considered another letter 
of the Arabic alphabet. 


three 

talaata 



Jordan 

il-'urdun 

j^U 1 

^>1 

the Emirates 

il-’imaaraat 


cljUJfl 


Reading Exercise 

Read the following greetings, then compare your reading with the answers below. 


Welcome, 


Thanks (literally “welcome to you/' in response ) 
Thanks (to a man). 

Thanks (to a woman). 

.eLjiul 

Thanks, 

J/SLw 

You are welcome. 

„1 

Please, come ini (to a man). 

Please, come in! (to a woman). 



j j -jj mUI, tiiif nmqSiutra) 

This letter is found only at the end of words and is pronounced like the letter i. When suffixes are 
attached to the word that ends in * j3 — * ~ -ill the letter appears either as i or -3, 

AfeUJ-t jtj fwaiiw il-gamaa'af {waaw of the plural} 

The two letters i, frequently appear at the end of a verb to indicate that the subject of that verb is 
plural: r ? .>- 0 ..,. (sirred] “they heard/' Two things are important to remember with respect to the 
final 1 in such verbs. First, it is silent (in the same way that the e in die English word, made is); and 
second, that if a suffix is attached to it, the t disappears: - 3 * n — [sim c uuni] "they heard me." 


ANSWERS 

1 [«ClCl tf Jd»/l li Oa ilJ ,Mf, 1 uka\hj, huu^n/yv ue|ijey>(nq uujqn, ‘■uujqns rt.w nt?|t|i: 5 


S 


geschul 









Important Notes 

I . The long vowels t , ^ . and $ arc pronounced short at the ends of words Just like fatha, kasra , 


and Damma. 



her book 

kliaabha 


my book 

kiiaabi 

*** 

they wrote 

katabu 



2, When hamzin is found at the end of a word after a long vowel, it is usually, but not always, left 
out and the vowel is shortened: 

behind wara 

sky sama ^ 

However, consider the following: 

good evening musaa' il-kheer 


Grammar 

The following brief grammar notes cover some of the basics of Arabic grammar. All the examples 
used in them arc taken from the material in the book. Since these notes often involve the repetition 
of similar parts of words, they should help you develop your reading skills more quickly; seeing 
the same letter several times in close succession helps you remember it. 

1. THE ARABIC SENTENCE AND WORD ORDER 

Arabic sentences are of two general types: those with verbs and those without verbs. Sentences 
that have verbs are called verbal sentences* and sentences without verbs arc called equational 
sentences. 

Equation a! Sentences 

" uwaDkum fi id-Jnor Lr-rmafoh 

if* <**->*$ 

Your rooms are on the fourth floor, 

Note the absence of the equivalent of the English verb to he . The Arabic sentence literally 
translates as: Your rooms on the fourth floor. 

In an equaiional sentence that consists of an indefinite subject and a prepositional phrase, the 
prepositional ph rase precede s die subject : 
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Simliflahagz hi-'ismak 

./I c >»Lj L tif 

We have a reservation in your name. 


Verbal Sentences 

There is a certain amount of flexibility in the word order of verbal sentences; a verb may precede 
or follow its subject. The following two word orders are grammatical: 

bj-_\ uSal iP mufti fc sitia, 

■ ^ j ») 4^.1 li >1 If f J ifl ji r t 


il-'utubiis bi-yu&il is-ntta silta. 

. AiUt) 4 ^ Li.m.M J iaflj i .ri 

The first Arabic sentence literally translates as: Arrives the bus six o'clock* while the second 
literally translates as: The bus arrives six o'clock. 


When asking questions, all you have to do is change the intonation; there is no need to change 
the word order or use the equivalent of English do, docs, or did , 

il-'ulubiis da fti-yrouh 


Note that the prefix b ^ - is attached to imperfect verbs in Egyptian Arabic when these verbs are 
not preceded by another verb, 

he visits, he is visiting ^ 

he likes to visit nj& 



Urheberrechtlich geschutztes 
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2, THE DEFINITE ARTICLE AND THE SUN AND MOON LETTERS 

Definiteness in Arabic is expressed by attaching the prefix ji ‘the" to nouns and adjectives: 

big door baab kibiir 

the big door il-buab ibkibiir . : . s: n ^lji 

(Note that >-*£ wLJl is a full sentence that is translated as “The door is big.'’) 

It Jf is followed by a sun letter, it is assimilated into (becomes the same as) that letter, which 
results in a doubled consonant in pronunciation but not in writing. The sun letters are the 
following: j 

the sun ish-shzms ^ n ^ 1 1 

the watch, the hour, the time is-satba 

Tuesday It-talaat (jiLJi) 

J remains unchanged before moon letters, which include all the consonants not listed above: 


the moon 

iF'amar 

>4-01 

Friday 

il“gum i 'a 


Thursday 

il-khumiis 

JN 1 1^ fi 

Kuwait 

il-kuweet 



ii 
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Reading Exercise 

How should the j of the definite article be pronounced in the following words? (Answers ore 


given below.) 



the plane 

ijLJcJI 

L 

the airport 

jlWil 

2. 

the suitcase 


3. 

the boy s* children 


4. 

the girls 


5. 

the boy 


6. 

Greetings 




The following greetings include a number of occurrences of the definite article and hamzti. Try 
reading them with the help of the transliteration table. (Answers are given below.) 


Good morning, (j^£J f C ! m j*) J, 

Good morning (in response to ( j $ j J 1 c f ^ 2 

Good night/Good evening/ ( j $ £ J 1 f 1 o" f) jrr*-^ ^ 

Good afternoon. 

Good night/Good evening/ ( j 9 o J 1 * i 4 

Good afternoon, (in response 
tO ft 


ANSWERS 

a ini u- u; jitnsiui * ^ 4 aaaq q- [i k <em m £ y mi u -u i qu nqi?s z vaatjsi- j i qptrqus [ sSu i iaa j q 

| y 1 c ‘ I V*/s t ‘I l *L I aplMV tniuy^KI 


r heberrec 
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3. THE CONSTRUCT (iiL^rr, AL-MDAAFA) 

When two nouns are closely associated, as in the case of possession or something being part or 
something else, they form a special grammatical construction called the construct : 


the student *s name 


Ism iT-Taalib 


ihe capital orEgypt 'aaSimat moSr 

University Street atari' il-gaami'a 


The following two points about 4_§Uaf are important to remember first, the b is pronounced like 
any other ^ in the first part of the ajUsj: 

bedroom 1 uuUit noom ^ 4^1 

a hundred pounds miit gineeh ^ 


Second, the firs! part of the uu*\ never takes the definite article; it is made definite by association 
with the second part: 

a bedroom 

the bedroom 

But not j&jj 


' uuDit noom ^ i*o S t 

' uuDit in-noom ^ jj j i 
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4* PRONOUNS AND SUBJECT MARKERS 

Egyptian Arabic has the following set of personal pronouns: 


He 

huwwa 

** 

She 

hiyya 

j-* 

They 

humma 

jU 

You (m.s.) 

inta 


You (f.s.) 

inti 


You (pi.) 

iniu 


I 

ana 

ul 

We 

ihna 

Ll^I 



Subject Markers 

Arabic verbs have two lenses: the perfect and the imperfect* The perfect corresponds roughly 10 
the past tense in English and generally indicates completed action* and the imperfect corresponds 
to the present tense and indicates actions that have not been completed. 

Subject Markers on the Perfect Verb 

Different persons arc expressed in (lie perfect verb by attaching different suffixes to it* except in 
the case of the third person masculine singular (the one corresponding to he), where no suffix is 
attached. This is shown in the following table. 



TRANSLITERATION 

VERB 

SUFFIX 

CORRESPONDING 
PERSONAL PRONOUN 

He wrote 

katab 


- 

9-* 

She wrote 

katab-it 



** 

They wrote 

katab- u 


*9- 

pi 

You. m.s.* wrote 

katiib-t 




You, f.s,, w r rote 

katab-ti 


*■ 


You, pi., wrote 

katab-tu 


¥ 

5jj[ 

T wrote 

katub-t 

i . . : C 


Ul 

We wrote 

katab-na 

1 : C 

Lu 

Li*j 
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Exercise 

The verb )**-hagaz means “k> reserve," Fill in the empty spaces, adding the subject marker to 
the verb. 



TRANSLITERATION 

VERB 

SUFFIX 

CORRESPONDING 

PERSONALPRONOUN 

He reserved 

hagaz 


- 




bagaz-it 


- 



They reserved 

hagaz>u 



f±& 


You, m.s„ 
reserved 

hagaz-t 


— 



You, f.s., 
reserved 

bagaz-ti 





You, pi., reserved 

hagikz-tu 


1 

±Lil 


I reserved 

hugaz-t 



U 


We reserved 

hagaz-na 


U, 

Li*! 



Subject/Person Markers on the Imperfect Verb 

Different persons are expressed in the imperfect verb by attaching a prefix or, in some cases, both 
a prefix and a suffix to the verb: 



TRANSLITERATION 

VERB 

SUFFIX 

CORRESI’ONDING 
PERSONAL PRONOUN 

He writes, is writing 

yiktib 



** 

She writes, is 
writing 

tiktib 



** 

They wrote 

yiktibuu 




You* ni.s.* wrote 

tiktib 



iuF 

You, f.s,. wrote 

liktibii 


, *T-i 


You* pi., wrote 

liktibuu 

i^ii: 

F S~ _j 

S -^ 1 

1 wrote 

aklib 

, ■ t cl 

-1 

d 

We wrote 

niktib 



Li*l 


ANSWERS 


wt v~ J ~' vtt ^ |f»4 wf^i* jf| J"«T| 
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Exercise 

Fill in the empty spaces* adding the subject marker to the verb. 



TRANSLITERATION 

VERB 

SUFFIX 

CORRESPONDING 
PERSONAL PRONOUN 

He reserves 

yihgiz 


“-4 

SM* 

She reserves 

tihgiz 


” J 

lT* 

lliey reserve 

yihgiz-u 


’-i 


You, m,s,* reserve 

tihgiz 


- _j 

iil 

You* f,s,* reserve 

tihgiz- i 




You* pl. t reserve 

lihgiz-u 


l>--3 

3^*1 

1 reserve 

ahgiz 


A 

Ul 

We reserve 

nihgiz 



ll^l 


5* POSSESSION 

Possession in nouns is expressed by attaching a pronoun suffix to the noun. 

kilaub 

wU-£ 

book 



TRANSLITERATION 

SUFFIX 


CORRESPONDING 
PERSONAL PRONOUN 

His book 

kitaab-u(h) 

a 

aj'LlS 

J-* 

Her book 

kitaab-ha 

14 i t 

L^U5 

** 

Their book 

kitaab-hum 

fC-i * jIaS 


e* 

Your, ms„ book 

kitaab-ak 


zLli£ 


Your, f.s,* book 

kitaab-ik 

ZJ *_,L_£ 

zLLlS 


Your, pL, btK>k 

kitaab-kum 



iii 

My book 

kitaab-i 



UP 

Our book 

kitaab-na 

L ^LlS 


Uj-j 



ANSWERS 


’T'* 7 ^’ it* T^I JO r 
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His idea 

Hkri-t-u 



** 

Her idea 

likri-t-ha 

U+&A* 

^A* 

** 

Their idea 

fikri-t-hum 

|fl-fi+&A* 



Your* itls** idea 

likrTt-ak 

d+&A* 

diAi 


Your, fs** idea 

likri-t-ik 

d+*A* 

^A* 

taJl 

Your, pL idea 

fikri-t-kum 


rAA-* 

A ( 

My idea 

likri-t-i 

A“A* 

AA* 

LI 

Our idea 

fikii-t-na 

U +&A* 

UJ^Sj 

L*-t 


r (vabiyyia 

car 



His car 

c arabiyyi-t-u 

a 4- 



Her car 

^arabiyyi -t-ha 

Ls+ cLvjj*x- 


A 

Their car 

^arabiyyi-l-hum 




Your, m,s,* car 

‘■arabiyyi-t-ak 




Your, f,s,* car 

^aiabiyyi-uik 

■‘j+j *■ ij f 


A f 

Your, pi.* car 

^urubiyyi-t-kurn 


^ 'T : i 

A r 

My car 

^arabiyyTl-i 


Aa 

LI 

Our car 

c arabiyyiAna 

L+Ljjl 


LA 
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Exercise 

Fill in the empty spaces adding the possessive pronoun to iiji: 


His room 

ghurfi -t-u 


** 

Her room 

ghurfi-t-ha 



Their room 

ghurfi-t-hum 



Your T m.s., room 




Your. f.s„ room 

■ 



Your, pi, , room 

1 ghurfi-t- kurn 1 


9*$ 

My room 

— 


lit 

Our room 

HKH 




6. OBJECT PRONOUNS 

The same set of pronoun suffixes that are attached to nouns to show possession are attached to 
verbs to indicate the objects of these verbs. The English equivalents arc words like them, her, me 
in sentences like / saw them. He visited her. My sort called me, etc. 

NOTE THE FOLLOWING: 

1 . The object pronoun follows the subject marker. So think of the verb \v ith the object pronoun as 
being constructed in two steps; 

a. Construct the verb with its subject marker 

b. Attach the object pronoun. 

2. The object pronoun for me is not just as in the possessive. 

3. The « at the end of the plural forms of the verbs is dropped when the object pronoun is attached. 

4. When the object pronoun is preceded by a long vowel as in the word (he second person 

singular feminine and masculine are distinguished by a > >< ( - } after the cJ of (lie pronoun. 

3 Remember i hut rnul 5 is si Jem. 


ANSWERS 

T'ffrr" T^frn” t*i \ j, T'ifr*' r'rn 
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They asked. .. 

humma sa'alu 

He asked... 

huwvva saal 

They asked him. 

sa'aluu-h 

A^JLuj 

He asked him. 

sa'alu-h 

4JU 


They asked her. 

sa'aluu-ha 

UjjLij 

He asked her. 

sa'al-ha 

L&JU 


They asked them. 

sa'aluu-hum 

He asked them. 

sa’al-hum 

pa^jLigu 


They asked you, m.s. 

sa'aluu-k 

lU^JLlU 

He asked you, m.s. 

sa' al-ak 



sa\iluti-ki 

He asked you, f.s. 

sa'al-ik 

■' 1 )1 HI 


They asked them. 

sa'aluu-kum 

He asked you.pl. 

sa'al-kum 

i^£JLu 



sa'aluu-ni 

He asked me. 

sa'al-ni 

j-JLlu 

Li 

They asked us. 

| sa'aluu-na 

Lj^iLui 

He asked us. 

sa al-na 
lJLui 

LLj-I 
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Exercise 

Fill in the empty spaces, adding the right Arabic translation. Then read the sentences aloud. 


SHE LIKES 




THEY SEE 


* (") f 


She likes him. 


They see him. 


She likes her. 


They see her. 


She likes them. 


They see them. 


She likes you. in,s. 


They see you, m.s. 


She likes you, f.s. 


They see you, f.s. 


She likes you, pi. 


They see you, pi. 


She likes me. 


They see him. 


She likes as. 


They see us. 


ANSWERS 



iHunniu/vX-iq 

vn aas A, u n|j_ 

ttmqqiqi-jq 

'sn S3 3i ;| oqy 

p 

ramipu^’X-iq 

OLU DOS AO IQ 

iLiiqqiqi-jq 

aiu so'jq aqy 

lrr * 

itm^nnjni/v ; <-iq 

[d L noX aas 

ulu^nqqiqi-|q 

■|d iioA" s3qt| aqy 



'sq no A aos Xoqx 

qiqqiqtqq 

■S’J noA saqq aqy 

I- - 


l s l iu ‘ikiX aas ,\aq.L 

?p*qqiqHq 

S' m noA so^q oqy 


ujnqnnjnj'/vA-tq 

■w nip nos \^\± 

■ m. ■ i» 

pinqnqqiqt-tq 

watp s^|| aqy 


tqnrqm/.vA-iq 

uaq o,is Aoq [ 

utpqqjqpiq 

uaq s$m ;>qy , 

** 

i|miijni/VA‘ii[ - 

UNI] aas ,(oqj_ 

nqqim-iq 

r u[|q sn>j|[ aijg 


Urheberr 
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GETTING TO KNOW PEOPLE 

nt-ttf amif bi-nnsns 

j4)LLT L L *lj T I f I 



yalliw niikallim 

pier, UJb 


Let's Converse 


2 



Knowing how to greet people and how to start a conversation is important, and you should leant 
those skills first. Read the following dialogue several times, pronouncing each line carefully out 
loud. The dialogue contains some basic words and expressions that will be useful to you, 

Hani Kama I, his wife Mima, their daughter Sara, and their son Yo us if have just arrived at 
Cairo Airport in Egypt. They are unable to find their luggage. Hani approaches an airline 


employee: 



HANI: 

Good morning. 

Sabaah iLkheer 

EMPLOYEE: 

Good Morning, 

May I help you? 

(Hi. Any service?) 

Sabaah in-nma. 'ayy khltfma? 

J H • in 

HANI: 

Yes, I can’t lind my bag and 
I'm looking for iu 

'ayw ;i Irtish la if ii c/punTiEii vvj-baduwwar L aleeha. 

^ ji-0 Ifrji 

EMPLOYEE: 

O.K. Your full name, please? 

Tayyib/ O.K. 'isnnik bil-kaamil min faDlak? 

*-~l L ^ \ g J jL£.]L - L 1 * ■ ■■! , / ■ | ■ - 1-> 
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HANl: 

My name is Hani Kamal. 

ismii haani kamaal 

.JLaS jJL* jr-a-Uif 

EMPLOYEE: 

Your flight numherand port 
ofdeparture? 

raqam ir-rifrla wi-man^/ia'-fm? 

! LoLm-lJj 4i>pl fO-Sj 

HANl: 

Egypt Air flight number 

1 10 from JFK in New York, 

mnSr liT-Tayaraan raqam miya vvM&r/jam min 
maTuar J.F.K, 

,ji jl jl Fi a j_* Qj 9 i4_a I'liji j f_. i 1 f j i.n o 

EMPLOYEE: 

One moment, please. 

lahZa min faDlak. 

. .J-U^ a dJ»J 



As the airline agent looks through some papers on his desk* Haiti happens to see Ahmed, an 
Egyptian friend of his: 


AHMED: 

U n be 1 i e vabl e 3 H o w arc y o u, H an i 7 

misfc manual! izzaiyak ya haani? 

L djjl l a * 0 jta-3 

HANl: 

Lm well, and you? 

kuwavyis, \v-inta? L aamil 'cch? 

AHMED: 

[ T m wel 1. Pra i se be to G od ! G real to 
have you back. Arc you here on 
holiday? 

kuwayyis, al-fruitidiililhh. naivwait maSr. 
intagaayy li "agaaza? 

- jit Jj->j 1 , 

1 jL- cjji 

HANl: 

Yes; let me introduce you to my 
family. 

'ay wa. i smoh 1 i L a" add im lak ' usri i i , 

, dJ ^jjr jj ™ i ..a 
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AHMED: 

Welcome. 

ah Ian wa-sahlan. 

HANI: 

Thank you. This is my wife 
Murta, my daughter Sara, and 
my son You si f. 

'ahlun bhk. dii mi mat i muna, dii bmiii saara, 
wi-da ibnai yuusif. 

^_bl £■■> h ajiLiu jiij - il-Hf ILe'f 

,<■ n mju 

AHMED: 

Pleasure to meet you ! 

(lit. We are honored.) 

LadnirrabutEi 

EMPLOYEE: 

Mr. Hani Kamal. our apologies. 
However, praise be to God, 
your luggage will arrive 
tomorrow on the next plane 
from New York. 

'tislazhaam kamaal, luriazir bi.v/ridda, laakin 
al-hamdulillaahi/janTitak bu-dwSal £ ala fT- 
Tayyaraa illjj gaayya min New York. 

*.a . a T i ti i j 1 7 1 1 , J1 o ^ jjLa jf7 ml 

^JJI OjL-taJI jii J i^ij 7 ft i ‘ 1 * K li hi- aU 

. tJj 3_l _W* 4jL>r 

HANI: 

How unfortunate! 

yaadt il-kiZZ 
! j* L 

AHMED: 

nurlish Hani, you're not in 
America anymore. 

madb/d yaahaani. into mir/? til urnriikaa 
, LSbwol iJf .^piLi L jjwtniM 

HANI: 

What does mu lish mean? 

yodiii eeh mad L A ? 

- j >■ 1 i ft AjI 

AHMED: 

It means, sorry and be patient. 

ya nii 'aasif.. uSbur. 

■j--a "l . .. 

HANI: 

Alright* see you tomorrow. 

Tayyi b ’ a.r h u fk lj m huk ra . 

AHMED & 
EMPLOYEE: 

t iopetul fy (1ft. God willing), 
Good-bye. 

' iiu/ra' ' sill aaJi. i ma 1 as,- *a 1 auin a. 

■LeUjudJf .4 jLN ifLli of 

HANI; 

Good-hye. 

iTuras-salaama. 

j-J.U .-L.1I 
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Exercise 

Match the Arabic expressions from the dialogue with their English equivalents: 


1 , May 1 help you? {lit. Any service?) 

Lhij^ki - a 

2. My name is... 

&S\ L - b 

3. Your full name please? 

Li - C 

4. How are you? 

-LaiLoJt lj) - d 

5. I'm well, and you? 

... - e 

6. Let me introduce you to my family. 

- f 

7, Pleasure to meet you. 


8. How unfortunate! 

i wU |bjLjl jJ •*t ll, | - h 

9. Sorry, (Be patient.) 

.jLl-*-* /, ft Mil - i 

10, Good-bye. 

«w-i 


ANSWERS 

P \)[ *6 s *n i ‘q q \> ■£ > "J X ^ X *f l 
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tarakknnw 

Remember 


Write the new words and say them aloud. 



nlaTaar 



airport 



muwaZZnf 

i-di ag-4 

employee 


<£3 


jAailTa 

suitcase 



'amrnkfw. 

LS^I 

America 



Tayyaara 

Dyl_k_b 

airplane 
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Singular & Plural 

A noun in Arabic can be singular, dual or plural, and an adjective can be singular or plural. We 
will deal wilh the dual later in the buoL 

The Singular 

A hook or one book is caressed as or simply as with the number following the 

noun it refers to or no number at all. 

The Plural 

Nouns and adjectives are pluralizcd in a variety of ways, but for the most part they follow 
genera] patterns. At this stage, it is suggested that you try to remember the plurals of individual 
nouns as they are introduced; you will develop a fed for the plural patterns later. 

Observe and write the singular and plural forms of the following words; 



Jrheberrechtlich geschutztes Material 
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kiuAkumL 

J 


notebook 



kii.'J'jj.ikii] 

J ■ Cl 

notebooks 


‘alam 



pen 



Vlaam 

^ f 

pens 
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This (masculine singular) 
This (feminine singular) 


Danua'ir'al' ii/iana 

Demonstrative Pronouns 

da oj 

dii 


Examples 


da wnlad 

OJ 

This is a boy. 



dii tiiiil 

This is a girl. 


dii riiii^il 

This is a man. 



dii Kill 

This is a woman* 


][-Lahivyaal 



Greetings 


Sabaah il-khccr 

L Good morning. 

Sabaah in-nmir 

Good morning. 

misiuf il-khccr 
_^>JI fl HI 0 

2. Good nighl/Good cvcning/Good afternoon. 

misaa' fn-miur 

i LuU 

Good night/Good cvening/Good afternoon 
(used for the three times). 
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Material 


"ahlan wa sahlan 


ahlan biik tmTahtan biiki (f) 
Sul / aL* iiJ 



3. Welcome 

Thanks (literally Welcome — in response). 


'izzayyuk {mj/'i/.jtayyii (f) 

'.iilhamdu 1-iMaah ana kuwayyis, 
wi-'intA?(in.s) 

• L j I j ^ l l 3 lj. C Ljl all It 

kuwayyis alhamdu l-il-Laah 

*Jj JyfjJl JM ^ 


How are you? 

Thank Cod, 1 am well. And you? 

I am good. Praise be to Cod. 


'as-salamu e a!aykum 

P^jlf (uH-UiJF 

1 4 . Peace be upo n you. 

Peace be upon you. 

aluykum is- salaam 

J f Ut natty met! when appnunftittg somefmty or a group of patpie.) 

.i/mkran 

5, Thanks. 

lj *C iii 


yifwan 

You are welcome. 

If-U 

6, a. Please have yourdrink/faod, Said by a host lo his 
f guest, asking him/her to drink something or start eating. 

itfaDDal, tifaDDalii 

I b. PI ease „ come in. Used lo ask your guest to enter your 

^ 1 J'l jll / J. i j 1 

apartment or hou se , 

I c. A polite form of saying “Here it is" when you hand in 

someth i mg to someone . 
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yalla liLtfc.Llitin "an'lfn^d ilusra 

CH*Vl iljil ox (*±SSj MIL 

Let's Talk About (he Members of the Family 



gkU 

grandfather 


jbh 

J 

father 


ibn 

sou 



khaal 

JL^ 

maternal 

unde 

‘amm 

I** 

paternal 

unde 


thn 'amm 

cousin (m) 




hint 'amm 

cousin (f) 


'itLh 

. c* 

brother 


"uk. hi 

sister 


JO 
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Study and repeat aloud each part of Hani's house: 




beet 

House 



hud 

talloiufc 

refrigerator 

baah 

ub 

door 

Hllillim 

steps 

hunoHig 

bathroom 


HnaThJLfch 

g * h o 

kitchen 



‘uDit noting 

bedroom 


window 


Urheberrechtfich geschiitzles 
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Exercise 

Read the following sentences and vocabulary, then answer the questions below. 


.jljhil d_Sjji ^ I* J| 1 1 if f 2. 

^,-U ^-^5)3 ^ 3 . 
- **■ • * I I 4J_JJ| I j 1 1- -1 -•■- 4. 


He visits 

I visit 

Cairo 

^ JjV 


^SJ 

For the first time 

My family 

My wife 


djjpi 


consists of 

four 





My daughter 

My son 









Questions 

1 . isi [»ni Kama I vi s iting C ai ro for the ft rst time 7 

2 . How big i s H an \ 's fam i I y ? 

3 . What ss his dau g hte r *s "n amc"? 

4. When did they arrive in Cairo? 


Grammar 


A j at the end of a word represents 

My name ^ ^ ...e name ^,.i 

My daughter ^ - L , daughter - L ; „ 

My son ’ . f son , f 

When the word ends with a taa 
marbuuTn (a), the taa marhuta 
changes to a taa («) when adding a 
possessive pronoun. 

My family family 40 Le 

My wife ^ Ttd - wife 


ANSWERS 

(qdosof jo mioj aiqtJJV) JtsnoA £ "suosiad anoj Z '^k \ 
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ARRIVAL 

wuSool 



hi'lbaaE iMeeli f«n? 


?j4-s a 1 1 m 

Where Will You Spend the Ni^ht? 


3 


Here are some basic words that you will need while booking a room at a hotel in Egypt. The 
words describe the services and facilities you can expect to find. Learn these words through the 
context of the dialogue you will read later 



E'ikiijm 

how much 



sfrLhbaak 

yJL-iL 

window 



' uu 0^ 

mom 



■dll.h/j 

J** 

shower 


khitlmi ii-^iiur^r 

I ^ ■*- 

room service 



'uuDia^ahaiwiiil 

jU*Jt j I r h 

a room on the Nile 



bathroom 



mudiinu) 

1 v 4 /j li ^ 

administrator (m) / (f) 



elevator 
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bubwr 


mima/alat al'kci'hoiil 

ij ft Vis^ti 


receptionist 


i n>Lj 

passport 


aJ^T'chuut 

jIj-cV| 

Numbers 

The numbers are essential if you svant to gel by anywhere in the Arab world 
If you buy souvenirs in a shop in Cairo, for example, you need to bargain. 
Go down to half the price asked and even less. Do not buy from the first 
vendor or shop. Survey the prices. It is also fun to go around and talk to 
people. 

If you buy handmade objects made by Bedouin women in places like 
Saint Katherine, we recommend no bargaining but generosity and support. 

Repeat the numbers listed below. Copy the numbers in the spaces 
supplied. Remember la move from right to left and from top to bottom. 


COPY 

TRANSLITERATION 

NUMBER IN ARABIC 

NUMBER IN 
ENGLISH 


Sifr 



0 


waahid 



1 


'itneen 


r 

2 


laluata 


r 

3 


"arba-'u 


t 

4 


A/iamsa 


a 

5 


sitta 


\ 

6 


saba 


V 

7 


lamaanya 

i-JLr 

A 

8 


tis^a 


* 

9 


'■as/iara 

Qj >~li r 

1 ■ 

10 
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Read 

The following are the numbers 1 th rough 10, They are in the right order in lire first line* and 
scrambled in the second and third. Read them and try to associate the symbol with the number 
and the sound it stands for Remember that Arabic is read From right to left. 

i ■ A,A,V.l a i X J 3 
V A J A & X ,i,* r 
r.i ,v A ,CM,a,* ,l 

Read the following words. The individual letters that make up each word are shown in 
parenthe lies. Try to translate the words. Cheek the answers below. Copy the words. Remember to 
read from right to left and lop to bottom, that all letters connect to those preceding them, and that 
all except six connect to those following them. The letter l t found in the first two words h is a non- 
connecting letter: 




COPY 

ENGLISH 

TRANSLATION 


mU 

(-I-) 



D 


(cJ 1 *-1 ^Jii) 



H 


( J & 9 fi) 



B 


U 0 



4. 


(c ! ° ** $ 



5. 


u z f s) 


! 

6. 


M-) 





1 a c) 





(j * j ’™*) 




^UjIa 4 

<C 





ANSWERS 

sfon oi pioi| ‘6 ‘Luooaiptjq '§ 

‘tpnui A\otj 'i *aiio "9 *Xa^ 9 *uiooj f ‘aa^diua £ Vi\oputA\ ‘Z ‘ioop \ 
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'uuDa H-il-fundiT f 

JjkldJt j_9 ^Lb^l 

A Hotel Room 



tasriiha 

4hJ|^tU 

chest of drawers 




du.Jj 

shower 



sofa 



mirayya 

AjIjn* 

mirror 



towel 



i 

baab 

uL 

door 




biiilyiRi- 

bathtub 


9 

iwaalii 

i " > \ T lgJ 

toilet 


36 


Urheberrechttlch ges-chutztes Material 



Now, for some more adventures with The Kama! family as they check into iheir hotel. Read The 
dialogue carefully and as many times as needed until you can answer the accompanying 
questions and are able to act out the dialogue. 


HANI: 

Hello, (lit. Peace be upon you). 

salaamu aleekuin 
pi > t r 

CLERK: 

Hello, 

C alcckum is-subuin 

l li 31 pa ^ ■ J r 

HANI: 

We reserved two rooms through 
the Internet, 

’ ihnaa hay a/n aa ’ u 0 tee n r al a il-iiitc met 
jli j ; ' L>| 

CLERK: 

Welcome. What is your last name, 
please? 

alilau wasahlart biiknin. 'ism al'a'itaa min 

A L it 1 1F fQ_m 1 . . pi 5 j M ^ jLil 

HANI: 

Huni Kamal. 

knmaal 

JUS 

CLERK: 

Haul Kamal, Am I right? 

Hani KamaaL mirii kida? 

HANI: 

Yes. 

aywa. 

,DJj1 

CLERK: 

Yes, Mr. Huni, we have your 
reservation. May I have your 
passport, please? 

‘jivwy mi star hani, liih hag/, bi-’ismak 
manikin il-hnsbnor min fa Dink 

HANI: 

Here you are,. 

ichtDDnl 

J i '■! 

CLERK: 

God willing, how long will you be 
staying with us? 

‘in .draa'allaah Vdiin ma L uaiKCjidd ‘cell? 

!djl jj LLi_ij jpjj^kiLi lilJF f LkL jl 

HANI: 

About a week. 

bawaalii ’usbuu 1 ' 

CLERK: 

All right. 

lamaatn 

^ LflJ 
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HANI; 

Is breakfast included in the price 
of the room? 

'ugril iTuDaa tbamlaa il-fiTaar? 
fjiluJJ 4 l,LoL*i 

CLERK: 

Unfortunately, no. However, we 
have an excellent coffee shop 
where you can have breakfast and 
drink tea and coffee as well. 

la' lil-'asaf, hiukin ardinaa kutli aJV ub mumtaaz. 
ti'dar liflar Info wi- titArab i/ioay wi-'atiwa 
kamaan. 

jl r u <i -r>3-Ui LiiU. jSJ . yLui^lU V 

, jLtS iarj| ^ •M H ijJ j h fN jjJLi 

HANI: 

Excellent, does it offer fava beans 
(fool)? 

mumtaaz, biyrmil fuul? 

f Jjj J.qJLu » jlLqja 

CLERK: 

Of course, and taamya,I mean 
falafel. 

Tab L ann fuul wi Ta'miya, felaalil yafnii. 

JJ^Li.4 iflih) Lt— b 

HANI: 

And the coffee, is it Turkish or 
American? 

wil-'ahwaturkii wallaa Ymrikani? 

Xj jSjj 

CLERK: 

Both, 

ip'itneen 

HAM: 

Excellent. 

mumiuaz 

jUw 

CLERK: 

Your rooms are on the fourth floor. 
One of them overlooks the Nile. 
Here are vour keys. 

’ LwuDkum ft i il-door ir-miabK wahda minhum 
l 'ala-tn-ulil, iifaDDal ihtuii’aiiib. 

■J-juJ 1 

.^Jl h q]I 

HANI: 

Thank you. Could you tell me 
where the elevator is, please? 

.f/iukran. teen tKsanscer min fnDlak? 

LL ,V( lj_e Af 

CLERK: 

Go straight ahead, and then turn 
right. 

iim/iii L 'ala Tuul wi* bxdeen 'udWrul yimiin, 

Jj-L j-l-t v -- ^ 

HANI: 

Many thanks. 

,v Auk ran gaziiliui, 
iLy* ij„Skw 

CLERK: 

You Ye welcome; I'm at your 
service. 

'afwaiin. cabt Ymrak 
•- ^ ~ i ^ * r 



Exercise 

After you have reviewed the dialogue, fill in the spaces with the correct Arabic word. 


Peace be upon you. r <L : .u 1 . 

May 1 have your passport, please? ^ ;S ^ii4r 2. 

Go st rai gh t forward, then t urn ri gh L . y ■■■ -a 3 . 


Exercise 

Add the missing letters in the following words. 


1. Please. 

■■ 

2, Thanks, 

U» 2. 

3, Peace be upon you. 

J. 

4, All right. 

jftU.,, 4. 

5, tea. 

^5. 

6. coffee. 

6. 

7, fava beans, 


8. falafel. 

d^4. . .ia 8, 

9. Turkish, 


10. American. 

10. 


ANSWERS 

'01 'K t^? + 9 'n<*-p 'im<? z 

■^r f 'T*r , £ X l| "V T 


■<K* 
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VISITING THE SIGHTS 

zyarii mifriaEim al-b&Lad 

jd_JI fqJLLA 



il-tuhch L an iT-Tanit] ‘ala l-qadamci-n. 


j4j8J-SJI lJ ±L 

Finding Your Way on Fool 


4 


41 How do 1 get to...?” 

"'Where is the nearest subway?” 

4i ls the Egyptian Museum straight ahead?” 

You will be asking directions and getting 
answers wherever you travel. Get to know the 
words and phrases that will make getting around 
easier. Study the new words and say them aloud 
several times. Make sure you understand them. 





OZJfOC 


1 


'shaarit uniruur 

traffic light 




miidoun 

square 



j/wmrv' 

street 


dughrih f alaTut»l) 

(Jjijlil 

straight 


t 


« .lJ/i mna I 

to the left 


Haiti is taking his family to the 
Egyptian Museum. He does not know 
exactly how to get there. The habit in 
Egypt is to ask a passerby. Egyptians 
are friendly and cheerful and would 
describe in detail how to get there. 
However, it is recommended that you 
ask two different people to be sure of 
the accuracy of the description. You 
can also ask the traflie policeman just 
as Hani does in the following dialogue. 



maktafr twiid 


JtJj-l L 


post office 



yimim 

to the right 


[□qaaTif-' 




intersection 


JJL 

i:r 
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HAN1: 


Please, how can T go to the min thDIak 'izzaay armih il-mathaf il- 

Egyptian Museum? maSrii ? 

■ A > . Tl l ^Ijl . / II . n ■ 


POLICE OFFICER: You arc now on Kasr il-Nil 

street. Go straight till il-Tahrir 
square. 


inta lii shaarV aSr in-niil, IntiMi dughrii 
lihadd miidaan ihlahriir. 

ijj CjJF 

jit 1 1 I j) uJ 


Pass the traffic light. You will 
find the museum to your right. 


^ addi il-'tf/i&ajra lilaa’ii il-maihat' l ala 
yimiinak. 




HAN1: 


Is there an intersection? 


rtili' ay y taqaliF? 

t £bLLj *ui 



Let us learn the words and phrases to describe locations. 


behind 


* r j9 

behind 
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taht 

under 




Exercise 

Match the sentences with the pictures by copying each sentence under the corresponding picture. 



kikjuJl tkiji 3, 

■•■I i It jJ^JI X 

tSk. 

■ '■ ■ - Jl plii jJgJl 4 . 





ANSWERS 

irfp-r'r'ir^g tf i* ir^ £ l ^^ s ^■T r l e, ir*^* m z ‘ir^rr^f ir^ j 


42 


Irheberrechtlich geschutztes 


kalimat mutiida 

Useful Words 


Exercise 

Pronounce these Arabic words and copy them on the lines. 



kiosk 


movie theater 


i u :i-Hli I / dukkaap 

J-W 

store 



.vjteaji 1 ' 

street , 


'firabi^q 


Snydalivya 


ear 


pharmacy 




Malar i i 
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Subject/Person Markers 


Exercise 

Write the Arabic equivalent to each of the following personal pronouns. 

He 

She 

They 

You (m., sing.) 

You (f., sing.) 

You(plur) 

i 

We 

Go back to page 14 and check your answers. 

tzzay 'aruuh ^ 

*™ C *# 1 * 0 ! 

How Can I Go,„7 

Suhjeci/Pcrstin Markers on the Perfect and Imperfect Verhs ( Halloa v and Lame Verbs) 

Wc learned in the introductory chapter the declension of the verb which is called a sound 

verb because it has no vowels. If a verb has a vowel in the middle, it is colled a hollow verb, such 

as the verb ^ij. If the v erb has the vowel at the end, it is called a lame verb, such as the verb ^S*-. 

Let us do the declension of both hollow and lame verbs. 


raah 

Cb 

he went 


SUBJECT/PKRSON MARKERS ON THE PERFECT VERB (HOLLOW VERBS J 

He went 

raah 

Cb 

- 

9-a 

She went 

raah-it 


- 

** 

They went 

raah-uu 

[jj-Pj 

1*- 


You. ms„ went 

ruh-t 

■L^j 



You. f.s,, went 

ruh -ti 




You, pi., went 

rub -lu 


f*- 


1 went 

ruh -i 



Li) 

We went 

ruh -na 



U#-l 


Notice that the vowel is dropped with you , /, and we. 
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| SUBJECT /PERSON MARKERS ON THU IMPKKKECT VKKH f HOLLOW VERBS) 

He goes 

yiruuh 

OH- 



She goes* is going 

tiniuh 

Oh 


cr* 

They go 

yiruuhu 


k'-i 


You* m,s,, go 

tiruuh 

OH 


oikjt 

You, Ts>, go 

timufri 



ij| 

You, pi., go 

tiruuhu 


V-3 


Igo 

aruuh 

a? 

-1 

Lpl 

We go 

niruuh 

Oh 

-J 

ll*! 


hjLu 

he told 


I SI R.IKt’T.'PERSON MARKERS ON THE PERFECT VERB [ LAME VERBS) 

He told 

hak-ii 


- 


She to Ed 

hak-it 



** 

They told 

hak-uu 


■*- 

1 

You, iiv. s,, told 

hak-ee-t 


it 

iil 

You, f.s,* told 

bak-cc-ti 


“f-J 

*J1 

You, pl, T told 

hak-ce-tu 

*■ 

H- 

^£j>f 

1 told 

hak-ce-t 



LI 

Wo told 

hak-cc-na 


U_ 

li*| 


Notice that the vowel changes into ^ with you, L and we. 


) thKl 

he tells 


SIJBJECT/PERSON MARKERS ON THE IMPERFECT VERB I LAME VERBS! 

He tdb 



4~->- 

** 

She tells* is telling 



S?"- 1 


They tell 

yihkuu 


'j 


You, m.s., tell 

tihki 



iii 

You, f.s., tell 



-5 


You, pi., tel! 

lihkuu 


<r- 


1 tell 

ahki 



LI 

We lelt 

nihki 



Li*] 
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/yjirit ai-'ahRmaat wt-’ybu if-hool 

jj^JI s-flg Sjbj 

Visiting the Pyramids and the Sphinx 



Hani and Muna are going la visit the pyramids in Gi/a. The following is a short conversation 
between them regarding which means of transportation they wi ll take. 


HANI: I would like to see the pyramids 

MUNA: Me too, 

HANI : Le t 's lake a tax i . 

M UNA: No, ta x i s are e xpensi ve. Let 's 

take the subway to Giza. Then, 
from there we* LI ride a bus. 

HANI: Good idea. 


a nu '■ aayi 7 " as h mat il -;ilirn am 
Vr ■ lijl j^Lt Lit 

Tayyib valla rsirkab taksi. 

^ s Lj c>JL : 

la' il- taksi ghalli. naakhud milru il-anfaa ML-giiza 
jUjVl Sj ia j^rLi . jJLi w V 

wimin iiinaak iiirknb 'utubiis 

. jiuepl uJLl* j-oj. 

tifcra ktnvayyisa. 

* .l..j f o_j_£j 
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{in the subway) 


Hi miiru tl-anfaaT 

JUjVf 

HANI: 

How much is the ticket lo Giza* 
please? 

bikam it-tazkara III Gita min faDhk ? 

■ ^1 1 Jv > ya 6} * > 1 T Sj-SAjJt ^ K t 

CLERK: 

T\vo pounds. 

itneen gineeh. 

a ■ i_v yjjj! 

HANI: 

Here arc four pounds for two 
tickets. 

itfnDDnl. nrba a gineeh li-la/kartcea 

,yOj_£joJ 4ii* ajjjl J wi ft il 

CLERK: 

Thank you, here are the tickets. 

v/jukran, ilfaDDal iltuzaakir. 
rj_£li_JI J ^1 All Jj S 111 

(in the bits) 


tii-it-Tituhiis 

HANh 

How much is the ticket lo the 
pyramids, please? 

hikam it-iaakara Ml- aharaam min 
faDlak? 

CONDUCTOR: 

Fifty piasters. 

bi-khamsiin irs/i. 

HANI: 

We’d like to get offal the 
pyramids and sphinx stop. 

ay/Jin ninziJ -and il-^uhniam 
wi-iibu'il-honl. 

►J^JI jjIj ^J^Vf ±Lc. Jj-iJ 

CONDUCTOR: 

I wil] tell you when we get there. 

ha-ullak lam run rtiwSuL 

. U eU Jfl L* 

HANI: 

Many thanks. 

..V/jukran gaziilan. 

,5Ly* fji_i 

CONDUCTOR: 

Are you Egyptian or American? 

iutj maSrii walla ^Eimriikii? 

■ CjJI 

HANI: 

I'm American with Egyptian 
origin. 

imau’amnikii min aSI maSrii. 

J-ji jX^i yl 
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Exercise 

Match the Arabic words with their English equivalents: 


9. jjLt 

i. fifty piaster 

1 . i wLl. 

a. bus 

10. wt U 

j. a ticket 

2. 

b. the pyramids 

11. 

k. tickets 

3, jiujfj) 

c. American 

!2. 

L Wc want 

4. 

d. 1 want (s.f.) 

1 3. b>£ia 

m. Egyptian 

5. OK^S-ii 

c. to see (1) 

14. 

n. (Wc) get into (a bus) 

6. J*JI*l 

f. two tickets 

1 5. jH-yd-o-^ 

o. to gel off 

7. ^Vi 

g. sphinx 

16. 

p. I want (s.m.) 

8. 

h. costly 


Ttf Relative Ailjeclivc 

*3 

* Egyptian or American 

The relative adjective is formed by adding the suffix ^ Tor the masculine and *-> for the feminine 
to ihe noun, as shown in the table below, 



MASCULINE 

FEMININE 



j >n n 



Egyptian 

Egypt 

LSJjJ 

^ L> 


American 

America 

Vfj iinJl 


d^JtajJ-LU 

Swedish 

Sweden 


^ 

IJLjj. 

mountainous 

mountain 


ANSWERS 

■hi 9 1 "! g| l M -H "[/£] “O ‘z I u ' 1 1 “1 '01 ¥ ’<* 6 ”3 S “q X ”« 9 1 '£ ' M > "« '£ "3 ^ "p ■ | 













Useful Phrases and Questions 

Here arc some phrases to help you communicate with bus drivers or bus conductors or people 
waiting at a bus slop. 

ib'utubiis da biyruuh il-'aharuam? 

bi-kam il-tuzkara? 

arkab "utubiis kaam IbmaSr il-'adiima ? 

?4_4J.ulJI j ^ fl I pL£ Uk£)i 

feen maw'arnnibiisaai.t/iarm ish-sheekh 
wi dahab wi nweba c 

g i tn II pj-ui '-jI i» i pgjl ■ a tg 4 jhjJ 

iPutubifo mukayyaf walla la" ? 

It is recommended to agree on the fare with any 
taxi driver before you ride in the taxi. Here is a 
potential bargaining dialogue with a taxi driver. Be 
confident and try to read without transliteration. 


YOU: 

Peace be upon you. 

r ,"M l|> u 

TAXI DRIVER: 

And upon you. 

plLuJI f ^ : 1 f 

YOU: 

How much do you charge from 
Rams is to Abassia? I want to go 
to the Sharm il-Shcikh station. 

- J ; ■ - il . T 1 3 J.1 1 . , L,1 ,-|j j-4 p\S 

* : l “ lf,*j d jjLc 

TAXI DRIVER: 

Only thirty pounds. 


YOU: 

No, that is loo much. Twenty is 
enough. 


TAXI DRIVER: 

This is not fair, (ft does not work 
for me. ) Make it twenty- five* 


YOU: 

OK. Count on God. Let us go. 

yjL . ulii jii jxa .^_uiL4 


49 



Does this bus go to the pyramids? 

How much is the ticket? 

What is the number of the bus going to 
Masr ibadima (area of Coptic Cairo)? 

Where is the bus station of Sharm il- 
Sheikh and Dahab and Nvveba? 

Is the bits air-eonditioned or not? 


eschutztes Male 



Negation in Egyptian Arabic 

Verbs are generally negated in Egyptian Arabic by inserting U before the verb to be negated 
and j±j xh at its end: 

I did not sleep well in the hotel. I ^ ui 

They said, "wc don h t know.” u Fjju 

Non-verbal elements (noons, adjectives, prepositional phrasesj are negated by inserting jke 
before the noun, adjective, or prepositional phrase: 

Their apartment is not far a.k ? t L i gko 
Alexandria is not the capital of Egypt. 

But [ am not from Cairo, g^aUJI ,J±ji Lil 

The main exceptions to these rules are the high-frequency words: j^c' io have” “to 
want/' jV‘ with” as a preposition and in Ihe sense of “to have,*' and “there is, there are,” 
These words are not verbal but follow' the verbal negation pattern, i.e., by using U and J * . 

I don't have a big house. ^ J* j±lzU 

l do not have money. U^^ii ^yhuor jIlwIju 
T here is no airport in Tama, tkda jk*iU 

Site doesn't want to go. ^ s> j e>jLt jko 
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Rem uni her 


NEGATIVE 

AFFIRMATIVE 

ma'andio/r 

^ridi 

jiiiCirL 


1 do mil have 

1 have 

ifiaiiisA 

fiih 

La 


There is/are not 

There is/are 

maakaru/i filh 

kaan fiih 

ait jiluLS La 

A^iJLS 

There was not/weie not 

There was t were 

martfaayyij/i 

ma‘aaya 

jiiiil t ftLa 

LjLl 4 

i do not have 

1 have 


Exercise 

Negate ihe following sentences. 


1. 

2 . 

3. 

4 . 

5. 


. jjjjJj L Ljljj 


B r s i-v ^ ^ ■ -~i 

.iij a L j.J I j_£i U( 


ANSWERS 

' C ■^irY' **ni f K 'f 
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ul-waq[ vvit-al-ari^aarn 

Time ami Num bers 


6 


You already studied the numbers from one lo ten in Chapter 3. Review them again. Then read the 
grammatical notes following them. 


TRANSLITERATION 

NUMBER IN ARABIC 

Sifr 


* 

waahid 

"■'j 

1 

Ttnccn 


f 

talaata 


r 

arba^a 

4-Ujl 

i 

klmmsb 

i— * 

a 

sitta 


\ 

safcr'a 

; tL1 

V 

tamaanya 

■* ■ **t 'I ' 

A 

tis'a 

* T off 

A 

L 'aj/iara 

DhUlL 

V- 


More on Numbers 

As was pointed out, a noun in Arabic can be singular, dual, or plural and an adjective can he 
singular or plural. The following are a few basic observations about the dual and the plural. 

The Dual 

The dual is expressed by attaching the suffix & (een) to the noun. If the noun ends in 
d-L*jj-LI fLJl then the t of Urn marhuuTmi is pronounced when the dual suffix is added. 


heberr 
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SINGULAR 

DUAL 

kiiaub 

mU S 

a (one) book 

$ 

kitaabcen 

j^iLLS 

two books 

man 

Taaliba 

i-JLb 

a (one) 
female 
student 

? 

TualibaliL-L-n 

j 1 1 > I Lb 

two female 
students 

f f 


The Plural 

Nouns and adjectives arc pluralizcd in a variety of ways, but for the most part they follow 
general patterns. At this stage, try to remember the plurals of individual nouns as they arc 
introduced; you will develop a feel for the plural patterns later 

The following rules concerning numbers are particularly important to remember at this stage 
because they involve frequently used constructions and because they might be counterintuitive 
to speakers of other languages. 

For the numbers 3-UL the plural form of the noun is used and the noun follows the number. 
(Note that the *UF of the number is dropped before the noun.) 


Three books 


talaat kutub 

Four books 


arba* kutub 

Ten books 


^iiv/iar kutub 

Three pages 

■ ^ jj jLj 

talaat Safbaal 

Seven pages 

ot -H i trt 

saba Safhaat 

Ten pages 


^av/rarSafhaat 


Notice that the numbers have two forms in Egyptian Arabic, one with the and one 

without, Havj-b *U)i is dropped when a noun follows the number: aajj) "four' - but jjj) 

"four books ” 
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al-arqsini rtvin hidaaifar ita talaliin 

30^JI 

Numbers from 11 to 30 


Re pom the numbers listed below. Copy the numbers in the spaces supplied. Remember to move 
from right to left and from lop to bottom. 



It 


hidaaj/jar 


i r 

J - E «i 

itnEiavhar 


ir 


talaaiaaj/mr 


U 


arbaftas/rar 


id 


khumastaa.v/mr 


M 

^wlliu 

sitimu/jar 


tv 


sabt^tashar 


U 


tamamaav/iar 



jjiLiUiCr 

tisa "laELt^jar 


r- 


c U/triin 


n 

j-kIj 

waa-h id w- c isMin 


T F 

_Hj ‘“'j 

ilnain wi-'ir/uiin 


Tr 

jJj-kiLiJ 4 jMj 

talaata wi-dvhrim 


n 




u 




M 


Sit la u'i-4,t7friin 


rv 

i < . !■> 

salr'a wj- L ijririin 



jjyUii j, ioLeJ 

tamaanya wi- L Lr/jriin 


i\ 

ibuu 

tis a wi- L i.vfiriin 


r. 


talaatiin 


For the numbers 1 1 and above, the singular form of the nouns is used. 


eleven books 

1 hidaitv/rar kilaab 


twenty books 

ivfiriin kilaab 

■7' ^ ijj^ULt 

a thousand books 

alf kitaab 


fifteen pages 

khamastaarhar Safha 


a million pages 

milyoon Safha 
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After “how many;' only the singular form of the noun 
is used: 




Bow many boys (children) do you have? * jJ 3 pL£ 

How many rooms are in your house? 

How many brothers and sister do you have? ^l s £1 
is written as ^ in MSA and is pronounced kam. 

Sound and Broken Plurals 

Plurals are of two main types in Arabic: sound and broken. 

Sound Plumb 

Sound plurals arc of two types, loo: masculine and feminine. Masculine sound plurals arc 
formed from nouns of masculine gender by adding the suflix jj (iin) to the noun. 

Teacher— teachers plu- jcJj-o 

Christian “Christians ^ mr » Jd i % i n i n 

Muslim — Muslims ^1, .»*— jjol ,.,o 

He mi nine sound plurals arc formed from nouns of feminine gender, generally ending in 
fldi by adding the suffix ^1 aat to the noun and dropping ib^t pUf. 

Teacher —teachers — ^ul» « 

Student — students iJLL— ^LJLb 

Page— pages 


Some nouns that have a feminine sound plural do not have pLJI, as in ; 1 h ^ '‘airport.” 

which is pluralizcd as -IjLi^j. 

Broken Plurals 

These plurals am formed by changing the vowels of the word; the consonants are usually not 
affected. Think of the English words goose-geese t /oot-feet y woman-women. The use of the 
terms sound and broken to refer to plurals might he misleading, since it might suggest that sound 
plurals involve the majority or nouns. This is not the case, however. Broken plurals ate at least as 
common as sound plurals and involve the most common types of nouns. 


Urheberrechtlich gesehutztes M : 


55 



Broken plurals follow patterns, some of which are more w idespread than others. Some of the 
more common types are represented by the following five groups: 


]. 

office/offices 



re siau ran i/restau ran is 



kiichen/kitchcns 

-jg ;ti o 

2, 

memth/rnonths 



house/houscs 


3, 

shop/shops 

&Sl£ > - jli^ 


week/weeks 


4. 

book/books 



ciiyteities 

jjj - Lu±j) 

5, 

boy/boys 



doorfdoors 

^1*1 - 4- >Lh 


Lcam the numbers 1 0 to 100 and copy them in the spaces supplied. Remember to move from 
right to left and from top to bottom. 


■MiiiPMB 

\ - 


^t.v/jara 

BBBMM 

r* 




r* 


talaatiin 

| 

i ■ 


arbriin 


6 ■ 


kfm msiin 

—1 



sitiin 


V* 


sab i in 


A * 


tamaniin 




tis k un 


1 * * 


mtya 
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is -saa^a kaam dilwa‘ iii J * 

^ pLS 4 XLjuuJI 

What lime Is It Now? 


jui-A'a jiTiiTa saanj a 

a-eLm 4 rt ■ Ij 4 dbJU 

hour minute second 

Now you are ready lo start telling time. Loot at the docks below and respond lo the questions 
that follow. Check the answers at the bottom of the page. 



c j«_^ i^LuaJl J. 

What time is it in Beijing? 


issaa^a kaam fii New 

York? 


is-saa'a kaam fii bariis? 



3 -d jrJ 1 j t -iL Lx h M 2 . 

What time is it in New York? 


‘Lc.LluJI 3 . 

What time is it in Paris? 


ANSWERS 


npqi?A\ noun’s -si n ,L ' i j t h* - ™ 
cAircumi f*irr 

^stie n GGS-S! ir**!** ***■»* 


T>0[3 s O | sr i] x 

■^oop^ 2 1 j 'Z 
>[0010,0 6 51 3] [ 
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USEFUL WORDS AND EXPRESSIONS 

What Lime is it now please? 

is-saa'afcaam dilwa tii min faDlak ? 

'elLiii j-4 jiig J j pLS axLuoJI 

quarter of an hour 

nib saa v a 

4XUl t-ij 

half an hour 

nuSS saata 

ixLill joi 

quarter past five 

khamsa wi-mb r 

quarter to five 

khamsa^llaa- rub c 

Jj-J X| 4-W.C.> 

one third of an hour (20 minutes) 

liltsatfa 

4xLui hU_h 


Exercise 



ANSWERS 

jr rr H T Y ij^. i, i v 1 "tj -jfxrn'” r^ni 1 v ° p 

’ir m_ |TT' ^|r? jj^ ■-£-, ‘(["^rp III ^ frpr ■£ ‘ IP "•) 7 7 (j<T5 jj^ <rj ‘iprn^tp jryjBT^ tfrj ► | 
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kaum 


H&w Many? 


Exercise 

Answer the following questions in English, 

1. 

2 . £ ___ 

3- 

4, fits 

5.. ^ ^ : I.. * I |jsLS 

G. - * ; . j jjJi ^ju pis 

2, fAS 


Exercise 

Translate the Following sentences into English. 


1. 

2, 

3. 

4. 

5 . 

6 . 


jj >“ I 2 ^ 1 1 j_i 

■; ( 3 > » Jji 

■ W j ; < 1 »» j j 


ANSWERS 

“step | £ sclj Ajtmosf ‘9 ‘step ££ jo gj sci| Xjciuqdj -$ ’ipuoiu jsbj oiji si idquidddQ > 
'tewutip*] si ipuoiu siqjL '% r tpuoui isjy sip si teenucf £ sipuoui j | s^q y ’ [ 

ZS L 'S9£9 TIT t > T € 'KT "09 l 
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The Ordinal Numbers 


"aw- will 
taanii 
laalit 


raabi^ 

ft* 

khaamis 

saadis 

jUjLui 


saabi'-’ 


laamjn 


taasr 

j-kJdU 

f aa,v/tir 

jjij-LlCr 


T7] 

Do ©I® 
Hq 08 

$O 0 & 

SQQi 

OqQs, 



First 

Second 

Third 

Fourth 

Fifth 

Six 

Seventh 

Eighth 

Ninth 

Tenth 


Here you have numbers from 100 to 3000. Read them aloud. Copy the numbers in the spaces 
supplied. Remember to move from right to left and from lop to bottom. 



\ ► . 


mi-yya 


r- ■ 


mi teen 


r- ■ 

A < 0 i ij 

tultitmiyya 


i- ■ 


rubumiyya 


0* ■ 

rt . i] in i] ^ 

khumsumiyya 




sittumiyya 


v. . 


subumiyya 


A- ■ 

4;,a.Laj 

tumnumiyya 


\* ■ 



tusfumiyya 


1 ■ ■ ■ 

bdjl 

'alf 


f ■ ■ ■ 


'alfecn 


r- ■ ■ 

aiic 

talaatalaaf 
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fi a] -qtTjar 

(ty jl-fa-SJI 

V On the Train 


7 



a r-rih I a ’ \ la stl-" hkaiidariM 11 

The Trip to Alexandria 


Haul's family decided to visit Alexandria. They are taking the train from the central train station 
imaHattii maSr ) at Ramsis square (mitdaan rams i is) in downtown Cairo, Listen to the dialogue 
first, [lien study the vocabulary that follows. 


HANI: 


W here is the t ic ket w i ndo w icon ski bbaak it-tazaakJr mi a faDlak ? 

please? * M ■ ■ j ■ * 


STRAN GHR : ( Point i ng at t he w indow) There i t 
is. 


‘ahull 


j l 


HANI: When will the first train to 

A le xandri a dc part? 


min laDlak ' imtLL ha-yiTJaf-'awwill afr 
iMskindiriyya? 

* ■xj j i ajLS Lw ^ J ji Li jiJif \ I .U1 J 
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TICKET 

CLERK: 

The French train will depart after 
half an hour. 

il- L LiTr il-faransaawii Taalr kamaan miSS saa'a, 

• «i.rl it' ^>*aiQLg-S gJLb 

HANI: 

Can i have four tickets please? 

muTtikin arbtf ta£&akirmin faDlak'.' 

L'M.ht >S)jJ >^4i 

TICKET 

CLERK: 

Round-trip tickets? 

raavih gaay? 

HANI: 

Yes. How much please? 

‘aywa. bikam min faDJak? 

t." 1 J % _yo foJLj .ej-rF 

TICKET 

CLERK: 

First class? 

daraga uula 7 

HANI: 

Yes, and air-conditioned and 
seats next to the window, please. 

aywa wj mukayvafa wiUkaraasi ganb ish- 
j/ribbaak. 

■ UJi 1 nil M .liy 6 jjF 

TICKET 

CLERK: 

Here are the tickets. Two hundred 
pounds, please. 

itt’aOI^al il-tazoakir, mitecn ginech min faDlak, 

E t in t 4ii> 2tKl . >1 

HANI: 

What is the track number please? 

raSiif niqam kaam min faDkik? 

■ / 1 1 ijH t ^j-a ^ jgJj i ii i tifij 

TICKET 

CLERK: 

Track number five. Car number 
six. 

raSiif raqiim khantsararabiya r.ujam sitla. 

, 4 I HI (fljj .a.LU^.T- ■ j > 

HANI: 

Thanks. 

■sJmkttM, 

. Ij v t 

TICKET 

CLERK: 

You 're welcome. Have a nice 
trip. 

L ;ifwan. ribta sad id a. 
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VOCABULARY 


ha-yiTlu* 

"flTr 


'imlo 

■ n kill,, la 




will depart 

train 


when 

njiLyih yaav 

itUntikin 


kamaen 




-ULj= jLfci' 

round-lrip 

Is it possible? 


after 

daraga ' nub 

tazaaldr 


tazkara 

j->si 

jiliJ 



first class 

tickets 


ticket 

j/ribbaak 

baraasii 


mukuyyafa 

tJLi-uj 




the window 

* seats 


air-conditioned 

raSiif 

L|-bi*aab 


hiiuOir 

> h i 

ib-jt m Tl 


La- 

track/plaiform 

rihla silitb 

a W * >.,u 1 y-j 

Have a nice trip. 

the cost 

L flnibtj>h'rtTr 

car 

OK 


QUESTION WORDS 


kfn 
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Prepositions Followed by U 
Ls 


Prepositions are generally followed by nouns before noon,^J) ^ afternoon), [n 

cases where a verb follows instead of the noun, the particle U is inserted between the preposition 
and the verb: 

I^Lrjl U J-1J3 and after they rested. 

In such cases La docs not add to the meaning of the preposition, so and La jll> mean 

exactly the same thing. Other words (prepositions and nouns functioning like prepositions) that 
behave in a similar way and that you will encounter in this book arc ^ “such as, like, as” J-j 
“ before ” J? “first"or“at the beginning,” Ji/'insrcad" without ” and Jie 11 ] ike, as/" 

Exercise 

Rearrange the following words to make a meaningful sentence. 


— yjU. — qJj — a | 
I’JLUaj — — 2r 

- - Jjl 


ANSWERS 

i 1 ■ *' .■ f r ^ ti 01 ^ mr~ j * rry r * Tnl -i-ip ■ | 


64 


teberrechtlich geschutztes Material 




al-bilaad W'aMupliJuiT 

oLsJJI $ jiLJI 

Countries and Languages 


8 


il-qamiLU w-iil-diwal 

Cj\jLU\ 

Continents and Countries 


afriqjra 

Africa 

L tm.iv a 

i . i»i 

Asia 

"acimika 

LSJ^I 

America 

'uslmalyu 

LJlji nit 

Australia 

'amriilta uA-jtldUi31]rvji 

j-JLj-iiiJf L1 jh>1 

North America 

L Eiinriika il-uamiubijyia 

LSLj^i 

South America 

'umbba 

M*9< 

Europe 

'af^hinpiran 

jt.t.Mi.iULif 

Afghanistan 

"in-nlmsi 

Austria 

jlnunya 

LJLgJf 

Germany 

hlljiiku 

K.^I; 

Belgium 

tlmaser 

Hungary 

il-baraazill 

JiiW 

Brazil 

il-hind 

India 

kunada 

1±1£ 

Canada 

"iiraar 

jW 

Iran 

iS-Siin 

J * Tl 

China 

"uvnrlniida 

IjuU^jP 

Ireland 

'iu^illinu 

England 

"isniaiil 

Israel 

’ iMcjnnj n 

Estonia 

L iTuIyj 

LJLLjI 

Italy 

linlundii 

Finland 

iM uu barni 

^LLJ! 

Japan 

fanama 

1 HI IjJ 

France 

nlaalii/vi 

U^JU 

Malaysia 

manghoolya 

*lA 

Mongolia 

'asbao^i 

LJLjtw) 

Spain 

Ifl-narwiig 

CHS^ 1 

Norway 

is-siwiid 

jujC|_ujJ1 

Sweden 

kiLilaiidii 

Poland 

swum 

Switzerland 

if-htinuuhaa.l 

Portugal 

lustsfysn 

Turkey 


U Sjl 

'iskullandJi 

<a:i-c mi| 

Scotland 

j| -w ikuy a j[ j 1 ■ mu 1 1 ,j h id j 

n i ■v. 1 a II 

United Stales 


65 


Jrhebsrrechtlich geschutzles Maleria 


tl-gindyywu 


When; are you from? 
What is your nationality? 
I am American, 

I am Egyptian. 


Nationalities 


s inta mincen? 

eeh gensiyyitak? 


’ana’amriikii, 

f Lil 

'ana inaSrii. 

Ul 


Remember 

In Chapter 5 we studied the relative adjective. In the relative adjective, adding a ^ to the noun 
changes it into u masculine adjective* whereas adding a ^changes it into a feminine adjective. 


FLAGS 

ana magari 

Lii 

'ana'usturaali 

LjI 


K ana ruusi 
Lil 


'ana'almaani 

^JUJI u) 

'ana burtughaali 

'ana hindi 

Lil 






I am Hungarian. 


1 am Australian. 


I am Russian. 


I am German. 


I am Portuguese. 


I am Indian, 
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'arm kaimdi 

jj-LS' dt 

arm Siini 


ana'ayarlandi 

oi 


'ana'ingilim 

Lit 


ana iiTaali 

jJLbjl Ul 

'ana'israiili 

iT ldJljuufl lit 


'ana filasTlini 

1 ul 


'ana finlandi 

j t * I i 4 Ul 

'ana Firinsi 

UF 

'ana 'asbaani 

ul 

'ana bun land i 

Ul 

'ana'amriiki 




I am Canadian, 


1 am Chinese, 


I am Irish, 


J am English. 


1 am Italian, 


I am Israeli. 


1 am Palestinian. 


J am Finnish. 


I am French. 


I am Spanish. 


I am Polish. 


I am American, 

Urhebsrrechtlic 


Mater i; 



© 


foJ-SJL L»t 

I Speak 


Exercise 

Read and guess the language spoken in each sentence. 


L 

2 . 

3 . 

4 , 

5 , 

6 . 
7 . 


IjI 

i, u1 

j I .L.: r - -a ( ’T'lb Li! 
[*] I ’t'L IjI 
Lit 

pl&b Lit 
.^L fdSH* tfi 


The Prefix b- 
frj I Sib bl 

The prefix b- is attached to imperfect verbs in Egyptian Arabic when these verbs are not 
preceded by another verb: 

He plays, Es playing 
He likes to play ^-*.L 


Note also that in place of the English infinitive Arabic uses fully conjugated verb forms 
(without l_j): 

He likes to travel, (He likes he travels,) jiLmj . 

S he I ikes to eat ou l (She 1 i ke s she eats , „ ) ajj JLSU v - ’ ■ 


ANSWERS 

Msaucduf ^rcaJs j T £ 'asautLQ ^n&ds | <g "utijSsny >jeads i L £ 
qsiuedg i -p ipuaj^ ^rshJs i ■£ utuijoo Jjeads [ L z J t| s t [Sug ^cotls j *| 



il-^rubi 

The Arab World 

Now lei's look at [he Arab world and learn how to say the names of continents and different Arab 
countries. 



Syria 

surya 

Africa 

'afriqya 

Lebanon 

lib naan 

Egypt 

maSr 

Palestine 

filasTiin 

Q.h inti 

Sudan 

is-suudaan 

Jordan 

tKurdun 

Libya 

liibya 

U*J 

Iraq 

ib c iraa^ 

Tunisia 

tuunis 

Kuwait 

il-qweet 

1 

Algeria 

ibgazaa'irr 

Saudi Arabia 

iS’Su^uudiyya 

Morocco 

il-maghrib 

<■Jjj-c.fl 

Bahrain 

il-bahreen 

Asia 

'aasya 

United Arab Emirates 

il-'imaraat 

otjUYI 

Qatar 

qaTar 

Yemen 

i by am an 

Oman 

"umqan 

jLa-t 


Urheborrechttlc 
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it-ginsiyyaal li il-aalum ikarabi 

fojUUf ^3 bjL^jy,»J| 

N atioiialities in the Arab World 


Tm Syrian, 

"ana sunri 

I’m Egyptian. 

'ana maSriyya 

Ajj m 1 ft Uf 

Fm Lebanese, 

'ana libnaani 

jJLuJUt 

I'm Sudanese, 

"ana suudaaniyya 

Ul 

I’m Palestinian. 

ana filasTiini 

mltUl 

Lm Libyan. 


I’m Jordanian. 

'ana?urduni 

I'm Tunisian, 

'ana tuunisiyya 

4 < dt ) LSI 

I’m Iraqi. 

'ana draaqi 

jjtjxLil 

I'm Algerian. 

"anaga/_aa'iriyya 

lii 

I'mKuwaiti. 

'ana k ween 

^2j$Su) 

I'm Moroccan. 

'anamaghribiyya 

Jui Lit 

I’m Saudi. 

'ana simudi 

3 * m ill 

I'm from Yemen, 

'ana yamaniyya 

I’m from Bahrain. 

i 

ana bahreeni 

I'm Omani, 

'ana 'umaaniyya 

<LUL<|_C Uf 

I T m Qatari. 

" ana qaTuri 

jpai Ul 

T'm from the United 
Arab Emirates, 

"ana min iK imaaraat 

ililjLiHf jj} Ul 


Exercise 

What is the difference between the nationalities on the right side of the page and those on 
the left side? 


ANSWERS 

unoj sittfriosnui atp ui sen tpj otfi uo asoqi 3 [iijal — (UBUUO^jjS) 
mmd£% an uij — e^ii^aui cue, * Sho 'uuoj ouiurutaj mp ut ant iqSu aqi no soiiipuoii&N 
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' nla iT-Torii' 

fty *u. 

On the Road 


9 


[f you can drive in Cairo, you can drive 
anywhere in the world! Egyptian* do not 
follow the rules of the mad all too strictly, 
and some I lines drivers cut you off 
without warning or signaling. Drivers 
may honk their horns for no reason. His 
not recommended for the faint-of-heart to 
drive in Cairo. 

Hani is brave enough and decided to 
rent a car and take his family for a trip to 
Fayoum. Fay on m is a wonderful part of 
the Egyptian countryside and one of the 
best places for bird watchers. It has many 
important wetlands that act as a refuge 
for migratory birds coming from Europe. 
Hani is now at the rental office. 



HANI: 


G ood mo rn i ng . I wnu Id 1 i ke to S abaah i l-k liter. c uay i/ K a” aggar f urab iyya 

ren l a can pi ease. mi n faDI ak 

„lU Jrxk 


CAR AGENT: 


Welcome. A typical car ora four- 
wheel -drive? 


L uhlan biik.*arabiyya walla four baay fbor? 
^ .^L» 


H AN I : I’d like the fou r- wheel-dri ve . 

C A R AG E NT : 1 have an excc 1 1 en l on c for 400 

pounds a day. 


ftwr briny four 

l andi foorbay foor mumtaaza hi -rub 1 ini it 
gineeh li il-yoom. 

iijLLe^ jjJ j $_i ‘S- k - d - L 


HANI: OK. 


inaiu/iu 


CAR AG E NT : You speak A rab ic Wei I . 


L inta bt-litkallim "irahii ku wavy is, 

ULi-Li CjJI 


3 Materia 
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HANI: 

CAR AGENT: 

HANI: 

CAR AGENT: 

HANI: 

CAR AGENT: 

HANI: 

CAR AGENT: 

HANI: 

CAR AGENT: 

HANI: 


I am originally Egyptian, but I left 
Egypt when 1 was four years old. 

Thai is why my Arabic is a little 
bil broken. 


ana aSlau maSri wi-ma'naya ginstyya 
amnikiyyu, bass sihr maSr lam mu kann 
andi arba' siniin bass, 

kida i l Farabi bitaa L i mikassar 


v/mwayya. 

JJJJ . . 1 ■ ^ ■ v^- 1 j | HU i > O jLisI L»1 


Nol at all, you speak very well, abadan inui bi-iiikallim kuwayyis giddan. 

, I jj- ^ I C : : i . il 


Thanks. Here is the money. Five 
days at 400 pounds comes to 
2000 pounds total. 


t/mkran. itfaDDal il-filuus, kh areas ' ay yaam 
li trubrniilgineeh ytfni alfeen gioceh. 
j_a ^Ll jiiii i J ih r rl Jj ^ i» 

■ a i > v jijQ I ^ Hi ,j»:> 4 mJjj 


Thanks a lot. 


Vd like a receipt please. 


Of course. Here it is. Do you need 
a driver with you? 


No, I'll drive. 


As you wish* Have a nice trip 
(God willing). The car is 
mifaw-wcla. 


What do you mean by 
mifaw-weia'? 

It means full tank. Please return 
the car with a full tank. 


OK, 


nuiULf/iakkir giddan. 

"aayiz waSI b-il-mablagli min faDtak. 

■ - ' II i 0 l b J-3$ >jLe 

Tab'ais Tafran itfaDDal, mihiaag saw-waa' 
ma'iink? 

^ . 1 IL y A j LI ^ 1: A Jr\ j j l L W , in L ■ , L-, 

!a". 'arta ha- sun'. 

■*■ l1 V 

iityy ma tihibb. rihla sa' iida in v/paa' alluah, 
i parali iyy a m i fa ww j I [u . 

, dill f Lii j[ Q A...I.AA I *LLkj Le 

ya L nii 'ech mifawwilla? 

■ 4jI jiA J 

yaitii full tank, min faDtak Limgga L lia 
mifawwilla. 

I J T > J * 1 1 . fo i . iLLj ji i ; 

haaDir: 
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Road Signs 

If you are planning to drive while you're in an Arab country, it's important to spend some lime 
memorizing the meaning of the signs shown below. You can visit the web site of the Egyptian 
Ministry oflnterior and gel more details on traffic signs. It is a good exercise for your ability to 
read Arabic. 



Stop 


<S> 

No left turn 



■ ^ T 1 T jlj £ jJ | £g_L$jo 

No u-turn 



^ a iUn J-il 

j * 5U . 'j r l l. 

Minimum distance allowed 
between two cars is 50 meters 



No emrance 


jl U . lV1 L « A 

No parking 


El 

_i I » 1 ■ ■ I 

Medical center 


@ 

j_c^_ujjr djt^j 

End of speed limit 



No overtaking 


© 

[3 l_UK L LI i ^ijfl 

^ = : =■=!! i IT 
No horn 



( fii ^ 0 

Camp 
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m 

Expressway 



| x_k»LdJ JjLgt 
I intersection 



jjj 

Slippery road 



^Alil^^Jl 

Two-way traffic 


A 

jL*-JI J > . ^J 
Right lane ends 



us-h 

Railroad crossing without a gale 



E 

os-Mj 

Telephone 
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Pedestrian crossing 



Railroad crossing with a gate 



wl;U^u >, j ( jt .& 
Parking iol 
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mahaTTtl U-banziin 

* 1 If 4 h >i 4 

The Gas Station 

Ham has returned from Fayoum, and now he wants to get gas 
and get his car ready for a trip to Saqqara* 



HANi: 

Would you please fill the tank? 

rmimkin tifawwil min faDlak? 

WORKER: 

Regular or Super? 

by n/ i in "aadi walla suubar? 

■>•9-“ *5 J jLt 

HANI: 

Super. Would you please change the 
oil, check the water in the radiator* 
and check the tires" air as well? 

suubar, manikin tighayyar zect wi-tikshif 
ti 4 ala ilAawitsh w-il-mayya kamaan? 

jd-t j-f ■ ^ dl ^ >3 j-jj jS-Q-Q .jJ J_kU 

WORKER: 

At your service, 

lahl amrak. 


(After finishing the task.) 


WORKER: 

Everything is OK, 

kult haaga lam a am. 

HANI: 

We d like to go to Snqqaru. Can you 
show me the shortest route on the 
map? 

'‘aayziin niroiihsaqqaara. mumkin 
tiwarriini h ala il-khariiTa a SarTanf ? 

.Dj.Lo.ul £$j-* jJj-jLt: 

WORKER: 

Forget about the map. You are now in 
Libnan square. Take this bridge, 
which will take you to the ring route. 
This will take you to Giza. When you 
arc there* ask lor the route to Saqqara. 

siibak min il-khariiTa. inla dihva'iii li 
miidaan litmaan, khud il-kubri da ha- 
yTalla'ak L aia id-dan' tri, ha-yaakhdak J-tl- 
giiza* wi-min liinaak is'aHalasaqqanra, 

jJ ^ 7 t j t 1 ~ ■ i 1 [ -V l^. ■*■ 1 1 . ' f . . . . 

jix - • La 1 la • La -j e 11 j_£, ,^Ll«J 

jLu>j jla 1 1 mi . a . jrjji-iJr 

jJLt 

HANI: 

Thanks. 

j/iukran 

. ij e > 1 1 

WORKER: 

Not at ail. 

e afwan 

Jjjj. 





Object Pronouns 

Can you show me 

He will lake you Jj-jLL. 


Review the object pronouns from Chapter 1 . Then translate the following sentences into Arabic. 
Three are given as examples. 


Can you show him? 


He will take him. 


H 

Can you show her? 


He will take her. 



Can you show them? 


He will take them. 





He will take you, m.s. 





He will take you, fs. 





He will lake you, pi. 

fT. 


Can you show me? 


He w ill take me. 


1 

Can you show us? 


He will take us. 




ANSWERS 


I^Tl 

nrf 

sn rqui pm o| | 

cr&*y C HSfr 

,,sn woqs no a uiq 

p 


■am nspri |tJM 

■yC r* !r ■ 

A\Ol|S TtOA tit ^ 

irr* 


|d nOA | | E V\ 0}-[ 



ir? 

w ' 11 \ ~ 

'S'| ‘noX o^ci || [Ai o\\ 



irr 

" 

S’UI ‘no A 01)1!] ][t,U A | | 





uiaip aipn || ia\ o; | 


.woqs no a uiq 



JOlj |(LA\ Of] 


;jol( avoids ii oa uto 


W'll ' 

" tti ! i| [|i vi on 

u t. ^ C Htp-v 

/liiiq ,woi|s no , a ut33 
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iMarabiyya 

iujJtJI 


Car 


_ masMofrn 

windshield wiper 

ii-tablooh 

djOjUif 

dashboard 


c uSaayit il-fitiis 

J 11 » ' i ft T f ^ f 

gear shift stick 



kaliaks 

ou-S'JlZ 

horn 


(Jiribkxxi 

I UlhSji 

steering wheel 


id-Ltibriyyaaj 


dutch pedal 


il-biinmn 

accelerator 


iUtafuamtl 


brake pedal 


Ltbbuuc 


hood 


(HsaTTiiiLrivyii 

^jUa-JI 

battery 


tt-kjLThjrAafiUi 

*Lildi L*Jt 

headlights 



j I -hri hrii/ 


windshield 


ibrnootoor 

motor 


ir-iadyaaicef 

radiator 
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-heborrei 


Lift^AanTa 



trunk 


H-'izaaz j L-w-arranLi 

^lj*JI( C l*>JI)jl)*l 

rear window 


it-kaiA jAafnal it-AAid fiyya 

oLiLtu-Of 
LJL±±Ji 
rear light 



nnmiL U-^Jtratliyya 

license plate 


i]- L unwasir i I- khattiyj a 

a • a J i* T f 

backlight 


iKkJiuram(siiig.)/l!' 

’ Ufraaraal [pi.) 

ijLdijf r 
turn signal 

mmr ihfiLmankil 

JrfljJJIjjJ 
brake light 


MSA and Egyptian 

The two words (wairaani) and ^ 1 i. (khalfi) are translated into English as “back, near" The 
difference between them is that w arraani is generally used in conversational Arabic, in this case 
Egyptian, while khalfi is used in written contexts, i.e., MSA, 


.sAibtonak il^arabiyp 

issa'F 

jjJI 

t A iiiii t| 

window 

roof 


U-budii, 


Trurtlbit i]-bilrv,iin 


body (of car) 



[Link 

^LtU 

tank 


il-tdab 

^U1 

door 


tires 


I <1 i D pa 

gas pump 


-a^ai 

wheel 


rafraf 

fender 


"ikSiDaam 

^ 1 -'~ t Ct 

bumper 


r echtlich gsschutztes Malerij 
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Jrheberr 


Exercise 

Now fill in the names of the following aulo parts: 


m 


B 







o 



1 

«=€> 

i|p3l 
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Useful Expressions 


The battery is dead 

ihbaTTkariyya imayma 

iLojLr IjjI h ; If 

The radiator has a hole. 

ir-radyaaleer makhntum 

The tires are fiat. 

il- i agal milassi 

The radiator fluid is low. 

mayyil ir-radyaalecrnif Sa 

■1 »n JL jjJljjljJ! »uit 1 

The radiator is leaking. 

irradyaaieet bi-ykhuiT 

The horn is not working. 

il-kalaaks m\sh jfatghghaal 

The ear (engine) is overheating. 

iM&rabiyya bi-tiskhun 

j >. in Ti *L-ij_±-!l 

Is there a nearby mechanic? 

flih miknniiki uniyyib? 

Please check the brakes* battery, muffler,, 
oil, and tires. 

mtn faDtak'iki/iif lii 'ala iPfanuuni]/ 

M-baTTariyya/ h7i-.f/iakmaan/ iz-zect/ 
ii-kawit.r/i 

/ ijjlliJI / jXtr jJ •• 1 t A 

j^ s LU3 / 1 / j Ui^iJ 1 

I have run out of gas. Where is the nearest 
gas station? 

il- baozi in khiltS minnii ? Iben ‘a" mb baozi inn? 

SjJLfl Jrtl i- 

Check the engine for me, please. 

L i k^7/i f li 'ala il-motoor min faDlak 

.aULiLa i a iii ^ j 


so 


heberrechtlich 























The Imperative Mood in Arabic 

You have already learned several ways to ask for things in Arabic. Now let us look at the 
command, or the imperative, form of the verb. 


The imperative form is derived from the imperfect form following two steps: 

] . Drop the imperfect prefix 

2 ► Add a vowel, generally i, if the resulting form begins with a two-consonant sequence. 




M 

F 

PL 

Look! 

s/iunf 

jftuufi 

shuufu 


(no vowel added) 



M 

F 

PL 

Write! 

iktib 

iktibi 

iktibu 

Walk. 

irrur/u 

ims/ti 

imy/ru 


isma* 

isma L 'i 

u n o nd 

isma'Tt 

1^ JLo^vj 


(vowel added) 


Although the two verbs i*), li he took, 1 * and J_£h“he ate*’ generally behave like sound verbs in 
the perfect and imperfect conjugations, their imperative forms do not follow the rules above, 
as the following table shows: 







J 

s 


jLjtl 







f gli 


The verb ^ (geh) “be came*’ has no imperative form from the root itself. Its imperative 
counterpart is based on the stem JLi3 in both Egyptian and MSA: 

. : i uji ^^-■1 

j Ui i*ju5 

Jrheberrechtfich geschutztes Materia! 


SI 



julj 3 J 3 wu£j 

Duhah, Nuweba* Stiarm Sheikh, and Has Mu hammed 

The Red Sea in Egypt is considered one of the best places in ihe world fur scuba 
diving and snorkel ing, The northern part of the Red Sea has ihc most famous coral 
reefs in the world, such as Sharm Sheikh, Ras Muhammad,, Dahab, and Nweba, 
You can camp in these coastal cities after getting permission from either (he 
protected area management office or the governors office. 



Everything We Need 


nfcuiyuuh 

*£jU) 

bathing suit 


zaaaniT 

i O itXg 

fms 


‘wtdwwu jitiaTs 

diving equ ipmem 


partial 

camel 


haaUkh 

basket 



kiufiv/aaaf 

_*Uu_£ 

flashlight 


haJTaaniyya 

blanket 


jftanis 

yu-4-tlr 

sun 


'aaribiaiMtiLf 

Lud L_jjLi 

canoe 


'awaapyi 

pots 


^az ins bum 

hoots 


inaJaabis ' > it ww julii 

Jit «M ^ ■* ! ll l^j 

clothes toilet kit 


mu' al liilum tihi/jj' i>>a 


naDaari! hatrr 

6jUCLj 

goggles 


< pronounced ihe sao-v ax 
En^liih) 

g i ^,L*ju 

sleeping bag 


pjyJlLl 


bucket 


sin naan 

AjLLd 

fishing rod 


warn’ iwaahi RKKj>n> kahriit 

toilet paper radio matches 
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# fii-nuihiill U-bi"jJiib 

dJULJI 

At the Grocery Stare 



HANI: 


Do you have rice, sugar, tea, 
bread...? 


•andak ruz/. wi-sukkiir wi-.v/iaay wi- c cC-sh*<*? 


CLERK: Slowly! 1 have everything. How 

many kilos of rice do you need? 
How much sugar, tea. and bread? 


baoraahn! L andi kail haaga, L nay iz kanm kiik) 
ruz/ wi-sukkor wi- j/iaayV wi- l add 'eeh 'eesh? 

jj p[£ ±Al .i*U JS 
*i T +* J 


HA N 1 : HI ve k i los of rice. 1 we nty leave s of 

bread, two kilos of sugar, twenty 
Baiadi bread, and one box of 
Lipton tea. 


CLERK: Here they are. Do you want cheese 

or milk? 1 have excellent feta 
cheese, (lit. white cheese.) 


khamsn kiitu ni zz, wMjtAriin righiif fiino, wi- 
'ittieen kiilosukkar wi - l Lv/mm rigliiif huhidii 
wi-'ilhit jAaay lipton. 

jj -V-ua ^ 

UfoDDak ‘paytz gibna'aw Laban? “andi gibna 
beeDa muiuiaa/a. 

* L^r ?>*J jt 


HANI: All right, give me two kilos of feta 

cheese* two cans of dried milk, and 
two boxes of water bottles. 


Tayyih kid i Ini i ’ iuieen kiilo gibna bee Pa wi- 
L ilbitecn laban mugaffaf wi- kartuniecri mayya, 
j-J ji; ft^kJ .111 > j I ■ ^ 2 i l i ■ V 

.4^4 . .J j .fc J 


fi3 


neberr 


CLERK: 

Here it is. Anything else? 

irfaDDal ayyhaaga taania? 

-jLjIJ cd .J 

HANI: 

Is there any wine or soda? 

li Eh nibiii aw maA/imubaaighaaziyya? 

JL^ jH UL4 $1 &J 

CLERK: 

There is soda but no liquor 

tiih majfrrubaat ghaziyya. laakin matiii/i 
khumwm 

L jj a > .jll . aLk> jjSLJ, 4 j}Lc ^jbjj 111 tt A ■ c 

HANI: 

Okay, how much do 

I owe you? 

Tayyib il-hisaab kaam? 

^LkiLhJI 1 ..h 

CLERK: 

Two hundred and fifty pounds. 

mitcen wi-khamsiln gincch. 

HANI: 

Here it is. 

itfaDDal. 

. i\\ 

CLERK: 

Thank you. Good-bye. 

^jukrari rmo'a is-salaama. 

.d^JUkJl 1; C >:■ 

Exercise 




Match the Arabic phrases with their English equivalents: 


a. Do you want cheese or milk? 

b. Anything else? 

c. A loaf and a baladi bread (tradition), 

d. 1 have everything. 

e. Rice. 

f. Slowly! 

g. Ok, how much do I owe you? 

h. Two boxes of mineral water. 

i. Sugar and tea. 


■h 

- £ jJj - j ■ , it I f j 

.i>L> J-£ 

■ >Ljjlj 4_>-L>- j I 


I. 


2 

3 . 

4 . 

5 . 

6. 

7. 

8, 
9 . 


ANSWERS 

*8-6 "9 8 "P i L iT9 Ti 1 TC T 'I 
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(Q HAVING WITH ^ 


He has 

fi and-u 


She has 

"and a- ha 

La ilr 

They have 

"and -hum 


You, m.s„ have 

"and-ak 


You, f,s., have 

"und-ik 

aJj-uL 

You, pL, have 

c and-kum 


I have 

•and 4 


We have 

"and-na 



] have everything. j£ 

Do you have rice, s ugar, lea, bread j f ■■■] .-*-*" 3 jj 


HAVING WITH £■* 

Like 5-s , is a preposition that combines with a pronoun to indicate possession, The 
prepositional meaning of is "with.'* When used for possession, ^ indicates having something 
with a person at a particular lime. 

This meaning can be contrasted with that of j_Lt, which indicates general possession or 
ownership. 


I ha ve (o vv n ) a la rge hoti se. j jJuc 

I have twenty dollars with me (on me) .jtp ul** 


The following table shows jl« in combination with the different pronouns: 


He has 

mu"aa-h 

aLu 

She has 

mania -ha 

1-A.laJi. 

They have 

mama-hum 


You,. m.s., have 

ma^'aa-k 

dLii 

You, f,s„ have 

ma"aa-ki 

eJLii 

You, pi., have 

ma"aa-kum 

[4-£Ll-4 

! have 

ma L aa-ya 

LL La 

We have 

ma'aa-na 

ULlo 


ebe 


85 


geschii 


















'ayvaiiin-il-ushuH' i.T^-jAuhliliT 

fuSdul is-sana il-gaww 


^Lj] jj) ^ i » ji 

4-LuuJf Jtj 4 $^kJI 

11 

Days of the Week Months 

Seasons Weather 





"ayyaam i]-'uf.butr 

1 ntVi pLi 

Days of the Week 

Saturday 

is-sabt 



Sunday 

il-hadd 


-I^VI 

Monday 

i\- itneen 



Tuesday 

it-mlaat 



Wednesday 

il-"arba c 


rL^jVr 

Thursday 

il-khamiis 


Jil ti] SsJF 

Friday 

il-gunVa 




ayyaam 

days pUl 

youm 

day e * 



\i,i! 7 rir _ 

last 

first J 5 l 




Exercise 

Read the following sentences and answer the questions, 

. j Q jJ pljj-j Jgl ■'■ - HI II *5-1 

What is the first day of the week in Egypt? 


^-kuVt jpi p$J J3I JJ-V' 

What is the first day of the week in America? 


- jl-M jj p$_- jgl 

What is the first day of the week in Lebanon?. 3- 

. L'.J £^_ujVl jj p^j jj.i * * t •*- ir iyj 

What is the last day of the week in Libya? 4. 

■ j-A 1 nhVf j-s p ju ~ a p-cp 

What is the last day of the week in America? 5. 


ANSWERS 

Xnpjtmts £ Ai;p;i^ r Xupuo^ ’£ ‘jtnpuns z 'tapjnms \ 


echtlich gesc 


t?6 


Urheberr 


nuarifi 

TAuhuur is-fiiliia ^ 

Months of the Year 

lihfjayir 

yjruuyif 



jidtLLi 

March 

February 

January 

Vuiivu 

flisayu 

abriir 


jjU 


June 

May 

April 

sibtambir 

ughUhTus' 

yulyu 



mJh 

September 

August 

July 

fininftir 

nuuvajnhtr 

LiCtOobj/ 

j * a hi jj 



December 

November 

October 

.^iahr 

isbyu 1 

yoom 




mo nth 

week 

day 

1 ;i 1 ;t;Lf si n i i n 

unalcen 

\ana 

j ^ : * ■' oUj 

j > t; m 

4JLu 

3 years 

2 years 

year 



m ftSii llI is-sarin 

JuujjJI Jj ^ * 

Seasons oft lie Year 


jf-khariif 


fall 




ir-rahtr 


Sr^ 1 

spring 



Lh/i-j/pfta 

winter 



87 




Shtfidn 






il-guww f iT-Tanqs 

/ 9nJkJI 

The Weather 

i i pwu " tch hwiaJurda? 

ajI 9^jKJf 

How h the Weather Today? 



hikw 

wihifA 

9d-> 


good 

bad 

biird 

raTit> 


i i hj 

cold 

humid 


There is 


dajlii 

***'> 

harr 

** 

warm 

hot 


iriaTar 

jl^A 

snow 

ruin 

j» i flLq 


There is no 



J ■■~'i !-> jpJi £_Lj jiuj La 

There is no snow in Egypt. 

(Le*, It docs not snow in Egypt). 


■ ■■ -■ - J_j fL-ujJI ji ; n 4_^ 
There is rain in Egypt in the w inter, 
the,, It rains in Egypt in the winter)* 


Exercise 

Mutch the words with the pictures by copying each word under the corresponding picture: 

J “ ■ *1 ■ i rt 



ANSWERS 

l ~?p=* ( a\ous) "z — ( J auiuin s) *£ — «r f ( u ifct) (3a uds) 
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dara&it il-harjara 

Temperature Conversions 

To change degrees Fahrenheit to Celsius, subtract 32 and multiply by 5/9: 
4 1 °F - 32 - 9 x 5/9 = 5 & C 


To convert from Celsius to Fahrenheit, multiply by 9/5 and add 32: 
10 o C x 9/5 = 18 + 32 = 50 9 F 


A quick method to get an approximation is to lake the degrees Fahrenheit, subtract 30, and divide 
by 2. From Celsius, multiply by 2 and add 30, Most seasoned travelers know a few temperatures 
for reference. 


[fuKigaal il-h;iTajra 

Degrees 


Fahrenheit 

212 

98,6 

86 

77 

68 

50 

32 

14 

-04 

-22 

-40 



Celsius 

100 

37 

30 

25 

20 

10 

0 

- 10 
-20 
-30 
-40 


’ LlElil tlLUTUilfUL 

4Jlj_> Li 1 ! 


I am hot, (f.s.) 



'arw harden 

ol 

l am cold, (m.s,) 
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’fiyyaamil-'ufibu.u L 

£9-_k*Vl (flb) 

Days of the Week 



Unlike in ihe Uniled Slates, for dales. Arabs first say ihe day and then the month. 

Exercise 

Translate the following dates: 

1 . Jan 10 

2. March 9 ____________ 

3. May 6 

4. July 21 

5. Aug 31 

6. Oel 4 

7. Dee 23 _ 

8. Feb 4 


ANSWERS 


'8 
‘ L 

'9 

? ie< j "' ^ nr 
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V 

Z 6 * 1 ^ 
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The Construct 


Exercise 

When two nouns are closely associated, as in the case of possession or something being pari of 
something else, they form a construct, W rite the constructs Tor “Days of the Week, temperature 
degrees, seasons of the year.'* 

1 . „ _ 

2 . 

3 . ____ 

Exercise 

With reference to the discussion of the construct in Chapter L translate the following phrases: 

JLbJI 1 . 

j *-< A q tr lLe. 2 , 

*t i ol > Tl t^Lki 3 . 


ANSWERS 

paijs ^isjoaiuh £ ‘id£3g jo unjdeo atp z ‘suibu s.iuspnjs otp [ 

r^-f p ipf^rp uue s -si | n n gy mzfi. dip jo s uoses^ C 

(ajnjujsdujoi 

rr ’n^ ir^Y" ijun’Jtui if jueSejep jo sa&tSap pj) saaaStop aanjttjsduiai z 
s nnqsn [i unreA,\F v atp jo s\kq r \ 
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When you find ihe following useful words in the picture, write them out in the spaces provided. 


Tayyaara 

airplane 

maTasir i l-qjjhirii 

Cairo Airport 

sjLJb 


Ojj&UJf jUoui 


jrAunaT 

luggage 

sail i m kahrubaa i 

escalator 

u ; .*■ 


( a 1 


Tayyaaj 

pilot 

khuniuj: 

exit 

jIjJ? 




il-gamwtrik 

customs 

rnuwiziaf il-gamaarik 

customs agent 



CJjl Q 11 uLfcjiQ 




Possession 


They gave their luggage,,, ^ j u i .t, 1^1 ^ What does the suffix 

in fiQXii mi mean? 

As was discussed 

in Chapter 1 , possession in nouns is expressed by attaching a pronoun 

suffix to the noun. 




His luggage 

,i/iunaT-u(h) 

* U : A. 


Her luggage 

.t/ntniiT-ha 

La [ rYj : ., L v 


Their luggage 

j/mnaT-hum 

Jfc ■ 

j*} J b 1 tin 

Your, m.s.. luggage 

js/iunaT-ak 

cj h : “■ 


Your, f.s.» luggage 

j/tunaT-ik 

al h > i>> 

J-LU.1 

Your, pl, T luggage 

i/tunaT-kuim 

b t m 

r th: d. 

My luggage 

■s/tunaT-i 

b l 

^.b: & 

Our Luggage 

j/junaT-na 

ij 

| ! b s _df 
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Jrheber 


eschutztes 


Exercise 

Hani and his family ^u. What is ihe difference between these two words: JL /iUU. 


iT'Tayjaarj 

SjLJaJI 

The Plane 



hijMiiiti il-'artmn 

ouVi ^ 

seat belt 


TuLinifit 

crew 


J1114 ' nd’" kursii 

'j-LUjS /Jji4 

seal 


r:Likit' rijkkjjli 

passengerfs) 


hazib Jl-Tawiiri" 

*jL 

emergency exit 


lldtHJUT "kitin' 

b^jt £Uij 

landing takeoff 


ANSWERS 

pappu si xyjns unoucud sip uatfM (^) 01 saSuvip ji 4 (?) ui spua unou oip j[ 

u - A|jLUBJ Sjl^ SI ■5irr v 3JILJM B„ St T\ZT? 
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L ala iT-Taa ira 

SjJLIaJI 

On the Pin ne 

PILOT: 

Welcome to Egypt Air 
(airplane). Flight Number 50 
from Cairo to Aswan. 

raarhabn bit uni ala Tan" irai miSr li-T- 
Tayyaraan. ar-rihla raqam khamsiin min il- 
qaahira ilaa 'aswaan. 

jlj .!>><[ j jy ojjLla jJ _il ^ a L-*.j *< 

. jiq^Lul ^jr 50 


The plane will take off within a 
few minutes. 

al-Taa' tra sa-tuqli" khilaal daqaa'iq q alii la. 

JJliji J1U- 6jJLbJi 


Please fasten your scat belts. 

nr-ragaa' rabT hi2aam al-'amaan. 

+l yLoVl Jtuj cL>jJI 

STEWARDESS: 

Good morning. Welcome to 
Egypt. 

Our trip to Aswan w ill take an 
hour and fifteen minutes. 

Sabaah il-kheer, ahlan wn -sahlart bikutn 
fi maSr. 

■ J— i-s f*4Lt N £ H' j ILif , iSS 

rib latnaa ilaa 'aswaan tastaghriq &ba*& 
wa-mtr. 

dJtLiu jlg-ud jd 1 Udo-J 

HANI: 

Arc there meals served during 
the trip? 

min faDlik, tiih wagabaatosnaa 1 ir-rihla. 1, 

fLjl jL_^g 4_kJi . -*ii ^ » jjj 

STEWARDESS: 

There is a quick meal: 
sandwiches, tea. coffee, or soft 
drinks. 

iiih wagba sari ha. ya-nii stmdawiWiaai \vi- 
.v^aay ‘aw ’ahwa ‘aw nm/iruutmighaaziyya. 

gF ^fLfcjjj ■ ~ ■ 1 ^ t- ■ ■-.■ ^ - * j _ 4_l^i_hu ^ a*,b 

.d-jjLt sliLgj^iiLj gF 

HAN1: 

Thanks. May 1 have a bottle of 
water? 

jdmkran, rnuinktn 'i/jaarii inayya min faDUk? 

-»'J 1 *at jrJj aJJq ojljl , Fj ^ 


The kids are so thirsty. 

il-'aw l.ud "aTs/iaaniin awji. 

STEWARDESS: 

Of course: one second please. 

TatrynTytvan sanya w-abdaa.,. itfuDDaJ. 

\ . q [j L-*.^ 1-T. 1 t ^ 

HANI: 

Thank you. 

dfukran, 

JjJsLw 
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PILOT: 


Thanks God for the sale trip. 
We wi]J be landing in Aswan 
Airport within a few minutes. 


Please fasten your seat belts. 
Have a nice trip. 


hamdiin JiMauhi salaumatikum. sawla 
nahbiT fi inaTaar'aswann khilaal tiaqaa’ iq 
qaliila, 

■ p g ^ i rt jLm 

. 4 I I I * jpU 1 } Lla-9 


bi-ragaa’ rabT hi zaamal-' amaaii, rihla sadSda 
in.vitraa L nllaah. 

fLi j | till hi iL>j . jLsVl Jajj, 

, Jji 


You will notice in this dialogue that the statements made by the pilot and the stewardess are 
given in MSA. However, the stewardess conversed in Egyptian with Haiti. Tills is typically what 
happens in the Arab world. Conversation Is conducted in the dialect (Egyptian, Levantine. 
Moroccan, Gulf, etc.), while formal announcements and all forms of reading and writing are 
conducted in MSA, which is known among the Arabs as fuSha. 

Exercise 

Match the English phrases with the Arabic phrases. Write out the Arabic phrases for practice. 

a. The kids are so thirsty, 5iX>pi f Lir ^U>£ I . 

b. We will be lauding in Aswan Airport ,aij. i jjtia j^Lj. ^ ojJUaJf 2, 

within a few minutes. 


c . Ou r trip to A sw a n wi 1 1 ta ke an hour and . . u t ; .a ^Lb ^.Lc u>j«o 3 , 

fifteen minutes. 


d . The pi an e will i ake off w i thin a fe w ,*iji jitfj jiu jlla-* u, j; j ^ 4 . 

minuies. 


e. Are there meals during the trip? 


■&js 


T Welcome to Egypt Air (airplane). 




ANSWERS 

*«‘9 “<Tfr “J £ ‘P ‘6 "*'l 
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A Tour in Old (Coplfc) Egypt 


HANI: 

PASSERBY 

HANI; 

PASSERBY: 

HANI: 

PASSERBY: 

HANI: 

PASSERBY: 


Would you please tell me how to min faDlak mumfcin li-'uiil li hcniuh ’ i/&ia> IE- 
go t o Copt ic Egypt ? maSr i I - adi E ma? 

. 4 * f nl ll IjJ ^ I/J Jsm^ CJLUaJ >4 


You are hero , i n Tahri r S q uare . i ma h ina fi m iidaan inahri i r 

* ; O jJ Ua uJl 


Best thing to do is to lake the 
subway and get off at Masr il- 
adima (Coptic Egypt), You will 
find the Coptic Museum in front 
of you. 


aban haaga lirkah iiljtru M-TtnlW wi-iiiutil II 
mnhTTil maSriKadiima, hn-tlaa i uddtinmak il- 
madud il- ibTL 

■i 1"> 'i f> Jt-acYl o m>t 

. dL&lii Ls 


What e I se can I v i sit olh er than fi ill L eeh fi maS r i I ' adi i ma cheer i I -matha f li- 
the. Coptic Museum ? 'tbTi? 

^ ^ 1--*i . Ji 1 1 . ^ %- " ^ T B A cl ; L T f 4ij| ^ ■ a - 


There are the churches of Coptic 
Egypt; Abu-Sirga Church is one 
of the oldest churches in the 
world. There is also A it nit 1 aUoqa 
Church (the Hanging Church), 

Are there Islamic monuments in 
the region? 

There is the Mosque of A mm 
ibn il "aaS. 

You can also visit the Citadel of 
Sal ah ltd in and the mosque of 
Hsu I tan Hasan after you visit the 
churches. They are not far at all. 


1 think it is better to visit Islamic 
Cairo on another day. 


Yes, it is better. (I agree with 
you.) 


licit kanaayis maSf il-' EuJiima, kimisit 'abu-sirga 
min a' dam kanaayis il-aalam wi-kidisii ihma 
ullaqa kamaan. 


, jUu£ J n I * ^ M i 


4 4-J 

^ [H^JLaJI j ^ u l < 


rniiEi i.v/H mahjalim ''islaamiyya fi. il-TnanTi'a? 

*4. fl jri ,i ■ j jJ-iaj'I jcJUji ,j ,M > J Uo 

fi ih gaamh L ainr ' ibn il- L aaS. 

. 4-_i 

\vi ti'dar liiuurqaKi Salauh 
id-diin wi-gaartir is-sulTuan hasan bred ma 
tikiialluS /yyaarii i I -kanaayis. humma mi.vfr bid id 
"abadan, 

^j! Jl ,JJ jjl 4 _kJj> j Jjkjijf 

,tql JwwXj .ji_4 fflX . jhjLlSJI Djbj jj-LaJLo jX 

aiaqid il-ahsan'azuuf il-quahira il-' islaamiyya 
fi yootn mni. 

. jjLi fiij/j jj j_Liu.Yi i Ji ; r I 

ahsac) hurDu. 

“* ■ j -■■ *-! 


96 


ischutz- 



ENTERTAINMENT 

d-tirfiih 

A | fljJJf 



masrah iUmuusiiiqM iMsmbtyysi 

4-*JjpJUI V»0 

Musical Theater 

‘arD iS-Simt wiD-Dim’ 

f j Tl j H jbjX 

Sound anti Light Show 


13 


Abdel Halim Now era Ensemble for Arab Music 

“Preserving and renewing the Arabic music 
heritage without changing the traditional rhythm 
created by both Egyptian and Arab composers is 
an important task. Therefore, in 1967 the now 
deceased conductor Abdel Halim Nowera founded 
the Arab Music Company. It consists of 50 
talented singers and 40 musicians performing 
different styles of Arab music such as 
Mu wash shah. Takloka. and theatrical music, 

Abdel Halim Nowera was the director of the 
company until his death in 1985 and the company 
was renamed 'Abdel Halim Nowera Ensemble for 
Arab Music’ in appreciation of his efforts in preserving the Arab heritage." 

hllplA’ftWi-W.l.-JiiftiiifJCfu.iir^- -:ihdd_ llatihl im*L-fj.n{)\ 

The shows of the Ensemble for Arab Music can be seen at the Cairo Opera House. You can 
gel updated schedules of the parlies and shows through the Cairo Opera House Program. 
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A segment of the program for March 2008 is shown in Arabic and English, The Opera of 
Alexandria in the Arabic table is named "Theatre of Sayed Darwish” in the English table. 
Compare the two tables to pick oat as many words as you can. Then answer the questions below. 


2008 { jmjLo 5-aU*) IjjjVI wili*. 




j > t .rt Tl 

dJj li ; ^ m¥l Jjjjt 

| - ■>. n 

Sj_aUJI I^Luii^i 

(* 7 } JbL^ 


2 

— ,j&U- Jjj- 

j » ij) Si 1 1 

J.J £ *3 liLllIl Aj-A 1 Jrll Pj " LLL *Cj.--| i 

3 juitfi 


j_a^- 

4-jj.wa.lf d^jj^ajl j t ; a It 


4 jljlLJl 


JJiJl 


5 thrift 




6 

jJtjJI Sj-fiLiJI 

i^UJI 

( |fi2’" 1 w LdaJ 1 t * - ■ <■•■■• 1 

(fLjJyO 1 8) jJJJJ- 

iijji 
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CAIRO OPERA HOUSE PROGRAM < MARCH 2008 ) 



Main Hall 

Small Hall 

Saved Darwish Theatre i 

Saturday,. 1 

Cairo Symphony 
Orchestra 

Private Concert 7:00 pm 


Sunday, 2 

Private Conceit 

Conservatoire Orchestra 
Concert 

Cairo Symphony Orchestra 

Monday, 3 


Egyptian Philharmonic 
Society 


Tuesday. 4 


Cello Recital - Kamel 
Salah El Din 


Wednesday, 5 




Thursday, 6 

Opening Ceremony 
of the Cairo 
International 
Childrens Film 
Festival 

Cairo International 
Childrens Film Festival 
9:00 am. Violin & Piano 
Recital - H assail Sharara 
8:00 pm 

Abdel Halim Nowera 
Ensemble for Arab Music 
-Conductor: Salah 
Ghohashi 


Exercise 

I . What time is the private concert held in the small iheatre/hall? 

2r On which day or the week will the Egyptian Philharmonic Society play its music? 

3. Who is playing a cello recital? 

4. What is the specialty of Abdel Halim Nowera Ensemble? 



ANSWERS 


ajsnui qmv 'p 13 4”FS |3urc}j £ ^upuoffl % *Nd [m-LO I 
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CLERK; 

Of course, at six o'clock in 
English and at eight o'clock in 
French. 

Tsrbuu is-*aa i a sitty h-il-ingiljj/.ji w-is-saa L a 
lamanya bdldaiansaaivit. 

8 itL 6 iiL^F UuL 
.^UuujJJLs 

MUNA: 

May I reserve four tickets 
please? 

mum kin yhgizzarba' tazaakirmin faDlak? 

rClUiiJ J^Fjj 4 J ^ '1 ^ 

CLERK: 

You have to be here before the 
show and buy the tickets from 
the ticket window. 

laazim huDrilik digit 'abl i|- c arD wj -tiv/iti rii is- 
ta 2 aakir min is/i-jhibbak. 


God willing, there will be 
enough tickets for everybody. 

in- j/zaa' 'allaah fiih tazaakir 3i-kuJI in-naas, 
t juLJI JiJ ojU£ jJTUm i-J dji cLk jl 

MUNA: 

Thank you. 

f/mkran. 

,lj ^ ii> 

CLERK: 

You are welcome. Good-bye. 

■-afwan is-salaama. 

.4^ \u 11 J-JJ IjjLl 


hamuuh ' hiiiiftiuh 

We Shall Go 


The Future Tense 

The future tense is indicated in Egyptian Arabic by placing (t) or (_*) before the present tense 
(imperfect form of the verb): 

We shal 1 go to morrow, ha- rtru uh hu k ra. 


I am going to see him, fta-.dzuutiih. 
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Mun ei is in great shape. She jogs every morning. Sometimes her husband and children join her, 
but they can barely keep up. This morning she is approached by a newspaper reporter w ho is 
writing an article on sports. 


JOURNALIST: 


Good morning. I am a journalist 
from Ahram Weekly. 1 am writing a 
feature about foreigners and sport 
in Egypt. 


Kubuah ibkhecr. ' ana Sahafi min gariidit il- 
’ ahraarn wiikli, ba L mil Tah’ ii' *an il- 
'agaanib wi-ir-riyaaDa fi maSr. 

_wj jJjua Ljl .jkj-j'Jf 
J-C. J I r V r JUixL. ^ j 1 


MUNA; 


1 am of Egyptian descent* but I was 
bom in America. 1 am not really a 
foreigner. 


'ana ’ ahlii maSriyyiira, laakin nrnwluuda fi 
'amriika, ya e ni mitfi ’agnabiyya ’awi. 

^ tj.jJ v) j£J jJ-al ^ 


JOURNALIST: Welcome. Would you like to speak 
in English? 


a hi an wa-sahlan. lihibbi 'akaElimik 


ingiliizii? 

uulsl »■] L»l 


MUNA: 


No, speak slowly. I will understand 
you. 1 want to speak Arabic as 
much as 1 can. 


la' ilk all ini j/twayya jfcwayya wi-' ana ha- 
fhaniak , 1 ana *aayza 'atkaJlim ‘arabi L ala 


L add ma-'dar. 

Sj^U UP . - 1 1 ■ j J i l - J h Lf-q i 

,jjJP L c j 
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JOURNALIST: 

How often do you jog per week? 

irui bi iigrii kaam marra lii-il-'usbuu‘? 

aP> fi£ 

MUNA: 

Every day early in the morning. 

kullyoomiSSub-frbadri. 

JOURNALIST: 

Wow! (lit. Praise God). May God 
give you gtK>d health. 

maaiAaa* allaah. rabbina yiddiiki jS-Sihha. 

ii Ti Mi-11 ^ Sih Luj .dill f L lu L 

MUNA: 

Thank you. 

.Wjukrari. 

, ij r iii 

JOURNALIST: 

Are you married? 

wi-haDritik mitgawwiza walla la'? 

MUNA: 

1 am married and have a boy and a 
girl. 

mitgawwizaa wi -‘'an di walad wi-bint. 

►Cj-Lj j jJj 

JOURNALIST: 

Does the whole family practice a 
certain sport? 

liih ryuDn bi-tmarishaa il-usni kullaha? 

■ C^Vl i J mjUCLj i—ULj iJ 

MUNA: 

We swim together twice a week. 

ihna bi-nuium mtfa ba l D man-keen kutf 
'udnur. 

.t J—ujl J_£ jHJj-4 . I > «-Jj jL| J- T - ■ Ll>-[ 

JOURNALIST: 

What about loot hall? 

vo cch akhbnar karat il-qadam? 

- ■* n Qj_i jL_^i <ljIj 

MUNA: 

My husband Sikes to watch the 
matches ofALAhly and 11-Zamalik 
but I am not interested in football. 
My kids and 1 like basketball. 

goozii bi-ybrbb yitfarrag f aln matyftaat il- 
ahli w-il-zamaa]ik. lakin 'ana mia/i 
muhtanuiiii h-il-kuora. 

— 'LiiULu jii 

■ &jj S' 1L a a t ,j t} jL ui jSJ dJUjJ^ 
ana w-il- L awlaad hi-nhibb ktimi is- sal La. 

.iLuJI U 

JOURNALIST: 

Thanks for your time. 

.v/niknui ala wa'tik. 

^_Ll Ij S 

MUNA: 

You're welcome. 

Good-bye 

'afwan. nia‘a is-saJaama, 

Jjj-i 
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Tiit^Jtih il- ajja.1 w-il-sibaatta (i(--mrn) 

4 _>L^juuJ^ JtJK-xJl 

Bicycling and Swim min}* 



yt l uum 

swim 



maayooli 

b^jU 

swimming suit 


tumniapm .ifaims 

ij n 3 u p ^Lg_>r 


sun bath 




■■DDaaril 'oom 

goggles 



raiilij 

rest 


h uwa lui-yi' mil L erh? 

^ f ^ 

Whit Is Hcliomfi? 


Exercise 

Describe the following pictures, using the following seniences/verbs: 

'■ ■ ■ U djj j'j ^ - 1 .'pJ-JUj t't ) , 4J 5_mj ” ■ ■ ■■ - ■ J, j" * ■■■ ' ^1’’ /jjti 



2, 


3 . 
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MEALS AND RESTAURANTS 

il -ivagabaai wa-al ■ ma'laa L i m 

^ rl KJjfj 



I l-tijbar n - i | -jrh:nhL w- il-'a.! Aa 

ItreakfasL, Lunch, Dinner 

15 



til lu r rnaSri 

a-o jLbJ 

Traditional Egyptian Breakfast 


The main hem in an Egyptian breakfast is "footr also known as fyva beans. Il is an inexpensive 
dish that everyone can afford. A prepared full serving costs about two to three Egyptian pounds 
and will Iced two people. Cooked loot is sold hot at special shops (muhailaai fual vvi Trrmiyya) that 
only sell foot and faktfei After buy in g/ooL put it in a container and season it with salt, pepper, 
and cumin. Then add vegetable oil and squeeze a fresh lemon IT you like. Stir and mash the 
beans, then serve on a platter Fool is eaten with the typical Egyptian staple food known as'ee.s/r 
baiadi (flat bread) with bran. You can combine fool with different foods, such as fried eggs. 
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Useful Words 


flip 1 

Ta ha" 



fava beans 

dish 

jteei 

\ iLibbit 


J+k 

Oil 

to season 

math 

yihm 

5-U 


salt 

to mash 

lamuun 

)i L Snlilinl 



lemon 

to serve 

■cvUr halatli 

bccO 

g jJj )jn i r 


baladS bread 

eggs 

mahatl funl 

yihwTf 


Juu 

Fool shop 

to pul/to place/to add 


Mirny i s preparing breakfast for her family. 


MUNA: 


What would you like for 
breakfast, honey? 


tihibbtaakul 'eeh - ala i Milan r ya babiibi? 
jUuJI jit *jr' JS\j 


H ANI : I'd li kc to ha vc foo I \v it h ui 1 and y a reel fuu 1 hi - a I-* eci M - i I - b mt km w i-i h ri ns! ill 

lemon. Mash it carefully, please, kuwayyis. 


MUNA: Woo I d y ou I i kc me to add cum I n lihibb L uhiiTT fcammu y n ? 


HANI: 


to it? 

That would be great. 


Ja-a-t - 


va reel! 

!c- 4 l 


MUNA; Do you want baladi bread (flat) 1 stay it ee.dr baludi xvaila fiimiV 
or loaves? 


I OH 


heberr 


esehul 



HANI: 

Baladi for me and loaves for the 
kids. 

baladi w-il-awlaad ftiiui. 

.anL-J jjJj 

MUNA: 

But the kids liked the baladi 
bieat! so much. 

bass il-'awJaad habbu il-^es/r if baladi 'awl. 

jIujJI jtfjVl juj 

HANI: 

All right, as they wish. 

khalaaS f ala kccflium. 

MUNA: 

1 will make fool with oil for you 
and another one with eggs Tor me 
and the kids. 

ana ha-miil-lak fuul b-iz-zeet wi-ha-'mjl fuul E>41- 
beoD li-yya wi-l-iU awlaad, 

. i Tb Jj*i dJ J-o-tL* Sil 

HANI: 

Whatever pleases you. 

' illi yiniyyahkum. 

MUNA: 

Will you drink tea or coffee? 

htMhArab ,(/jaay walla 'ahwa? 

^Luu Ls- 

HANI: 

Tea without sugar, dear. 

*/raay min gheur sukkar ya hnbiibti, 

■ ^ 1 ; ■ ; ^ 0*9 

MUNA: 

Whatever you say, honey. 

(lit. At your command, you— the 
light of my eyes/eyesight) 

‘ inta tu mur ya nuurinayya 
. _£. j-jJ-j Li 1 

HANI: 

How sweet are your words, it is 
too- much for me! 

'cell il-kalaani il-hilw da, ma'dnrv^yla kid*»! 

It^S hJ J_L w uJjJ_il Ld .AJ ^ILEUl d_il 

MUNA: 

Here It is. 

itfuDDal. 

HANI: 

Fool is so tasty. God bless your 
hands. 

il-luul Tiini "awi, (Islam 'iidik- 
.Jijj ^Lud gq.t.U JjjjjJI 
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Laraiihcc/ il is-SUfrjt 


bj a uuJI 

The Table 


Jiiiiiiian 



cup 


hum i in 

lemon 


Tafia’ NM[!haiyyar 

j ; * ^ jk-k 

small plate 



nia-Ja'a 

d J It 

spwn 


^ifckHna 

knife 


h 

rice 

sukkar 

sugar 



il-^haUa 

ctiiJI 

Lunch 


The main meal of the day for Egyptians used to be lunch or 
dinner, but nowadays, most people who work during the day 
do not have lime fora big meal at lunch. Usually they would 
have a quick lunch and enjoy a big meal in the evening, A 
typical light lunch for Egyptians would be a sandwich and a 
soft drink. 
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I‘d like Lu have a... 



falafel sandwich 
chicken sandwich 
cheeseburger 
kabaab andkuiia 
shrimp sandwich 


sandw itv/r Ta L miyya/ falaafil 

JjUj / A i t\ T 1-i jlugJu_yj. 


sandw it xh frraakh 
■C r > 

haambu rgar b- i I -g i b na 


kabaab wj-kufta 

.iciSj -jLS 

sandw it sh gamharii 

, jiijj l j H I- 


mm taDUk ' idJtini kubbaavii .... 

Please give me a glass {cup} of*** 


Coke 1 " 

kook a 

L£e_S 

Water 

mayya 

aJ-4 

Tea 

shaft y 

^Lii 

Coffee 

'ahua 

Juice 

c aSiir 
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Urheberrechlfich geschutzles Material 


Exercise 

Mulch up the two columns. 


C'P a - 

■ ‘In m h, 

jLLaj C. 

f l (I- 

e, 

I - 

g< 

!< i I ^ I br tl. 

* 09 -“ j- 


il‘ r aiAa 

(l 4> T Tl 

Dinner 

[f invited for a meal with an Egyptian Muslim family* do not ask 
for alcohol or pork. These items are religiously forbidden for 
Muslims (haraam). It is also rare to find a Christian Coptic family 
having wine or pork on the table. It is considerate to bring a small 
gift for your host (some fruits* chocolate* ora dish of traditional 
sweets such as kunaafa and basboosa, sold at sweet shops). 

Compliments like tfslam'ideeki (God bless your hands) to the lady 
who prepared the food are essential to show appreciation. Tf you 
are a vegetarian or a vegan, you must inform the family before 
your visit so (hat appropriate dishes can be prepared. Make sure your host understands what 
vegan means. 

Most working-class Egyptians (fanners and laborers) cannot afford meat. So you have many 
vegetarians already sharing your lifestyle, if you are one. Normally, Lea is served after the meal. 
However* you can ask for Turkish coffee, if such is available. 



1. knife 

2. chicken 

3. soup 

4. fish 

5. juice 

6. breakfast 

7. lunch 

8. dinner 

9. with sugar 

10. without sugar 


ANSWERS 

•a 0J I 6 “1> K L '9 ‘Tff “Q > “f t 4#H 'Z 11 
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Useful Expressions 

ii-'uul L cch? 

J$Ju 

What would you say... to somebody who serves you a meal or a drink? 
lislam "iidik (f. sing.) p J*jj f < gu w j 
tislam v iidak(m. stng,) ...t 

What would you say while presenting lea to someone? 
itfaDDali l ilfaDDal 

.j I .fi n rj / J nh rt U 

How should you cull your w ife? 
habiibti 

How should you call your husband? 
habiibi 

How do you praise an old lady's cooking? 
i I a kl Ti i m ' aw i y a maama, 1 i si am ' i i d ik . 

. lLIa_|I ^ I iiij . Lfl Lfl Li j 

What would you say after finishing a meal to which you were invited at a friend's house? 
sufra daayma 

What answer do you expect? 

b - i 1 -ha ria w -isfi-sfi i fa 
. fi j- . rUh j ji ; ^ i l> 
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il-nsaT-am 

The Restaurant 


16 


As the capital of the country* Cairo serves as a center for almost everything, including food. 
Restaurants range from local simple foot and fahifel and ku&kary to Kentucky Fried Chicken and 
McDonald's, Five-star restaurants in downtown Cairo offer Asian* other Middle Eastern, and 
European food as well. However* you should eai at a local restaurant so you may enjoy the 
atmosphere, authenticity, and their wide array of offerings. Try kebab and kufta in AI-Httssein or 
Sayyida Zaynab. It is essential to give generous tips in restaurants, local ones in particular. Most 
of the waiters live on lips and have a small salary. 


ihnlnyu min faDtak 

Cl I <h ^ k \ q H 

The Menu, Please 


The customer asks for a 
delicious meal. 

iz-zi burnt yuTlub wogbn 
lazhza. 

.ijwjiJ j ■ ■ I ^ ^ 

The menu, please. 

it-minyu min faDlak. 

j ■ ’■ ~ n 



The waiter brings him the 
food on a tray. 

il-gaisoon bi-^iLb luh iKukl'iila. 
Siiniyya. 

At your service, -Sir/Madam. 

tahi amrakya-farulim, 

taht amrik ya madam. 


H an i and Muna decided to have dinner in a local restaurant. They have been provided with the 
following menu. Read the menu and answer the questions below it. 
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L[:t tmui 'aTa-'asin 

iUJaJI <UJLi 

The Menu 



; Tfiufhi! 


is^sibTa 

: 

: ij jS ^ 


:ui m n 

; 

* Soup 


Salad 

* 

i t&urbit ‘nd'i 

jrAintii khuttaur 

salaTa fchaDraa 

'i.ilaTll Tlhiinn 

baTsallftuu'-liyyQ 


jL 

fljirt *■ rt h 1 iif 

Jy fch 4.KI, mi 

i ■! i a jiki ht In f 

lentil Mmp 

vepctufoic uwp 

; jirccn salad 

tahini salad 

fwnt:h fries- 


; a1-ldlti[>tur 


j\ *. Jl 


• Vegetables 


: muluokhiv ya 

sahuLnikli ] 

****** \ 

^j| i m 

Jcw'i mallow 

spinach ! 



sa mat 



nil q vu 



Fidi 


samak bituri 


panitwi 




bmirfilish 


^hri<np 


il-halai 

^Li^. 

tiyyaai l 

L»J! : 

sen * 


ll-rrwu/iruubaal “ 

Diin^ 

ruzx hMabaii 

mihilljhi-vjt i 

rn \ LHLiht iria ‘•daftly v a 


innaali ^lu^ivVa 

^JL> 


J .. i ■ ■ Jf ftl ■ A 


4jjLc ab-fl 

rice pudding 

starch eustard j 

mitten! U'Hcr 


m.jM drinks 

tu' laawa 

ttishuUKL ■ 

shaa^rahwaUirti 


‘aSUrtaiitiTaan 

ajjLLj 

ri Mfj; nil 



j ^ i Ls 1 J LJuj_i j ■ ■■■^ !* 

baklawi 

basbowsa ■ 

lea/Turkish eoTfec 


jutCC 1 nr^n^c. maniut | : 

I h«klgvi | 

(I'jj^'pcbn hcnHsLitiiii : 





cakes : 





al-lihimm ] ' il-lLiajkh 

^ I II - 



Meat [ 


Chicken 


k nh j jb w i - k li K;i 

iJatini] suit 

linmkli ilmKv/ji vyu 


ELiumkh Illa.hAwiysa 

* : jfj 

J -7 ^ 1 

4 o'^jsJ jHjJ 


rtjjijw.a 

kebabftufbt 

} sTrlom s’ic;il; 

stuffed chicken 


road chicken 
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Exercise 

Match the names of the dishes with the correct pictures. 





Useful Expressions 


The menu please. 

At your service, Sir/Madam, 

The customer asks fora delicious meal. 
The waiter brings him the food on a tray. 


il-minyu min taDlak, 

1 jhf ’ aitirak (s.m. ) F a mri k (s. f. ) y 3- fandi m 
n a i..a l L /Jj^l ■*■ *-,T- 

iit-zibmin yuTlub wagba lazitza. 

, b j_jjj 3 ; i-JJaj J-JhJjJI 

d-gareoon bi-giib luh il-akl ''ala Simiyya. 
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a$iLLJI 

Biikliiva 



il-fununasm fctn min 1;i!)Lik.' 

^hLLLtfaJ j-4 ^L^Jt 

Where is the restroom, please? 

After their meal Muna and Hani want lo freshen up. 



m 
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AT THE STORE 

li il'iUuhd 




il-matubis 

il-ma'aisaat 

iPilwaan 


© 

^iUI 

^UuU-U 

0l*J5fl 

17 

nothing 

Sizes 

Colors 




bnxivil ntuliuibi.h 

jjuu iLo iij* 

Trying on Clothes 



In department stones in Egypt (e.g,, Omar Afandy and Sidnawy), you may examine the articles 
with the help of (he salespersons behind the counter. Ask them to show you an item or tel! them 
that you want to tty something on. When you have finally decided on your purchase, the 
salesperson will write you up and you must go to the cashier and pay there. The cashier will give 
you a receipt, which you should bring back to the original counter Your purchase will be waiting 
for you there. In other shops, you can bargain for better prices. 
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mnlaahi* iriiiiaal 

Men’s Clothing 



jnnkil ti'iil 

J-*ju uu5L* 

overcoat 




(TiLcma buul 

boots 


ia 

jfamub 

h-rTj-^uj 

socks 



J 


ttkiindii] 

JjiU 

handkerchief 


mdnsibiis Jwikhiliyya 
(kului) 

{Ti I K] 

underpants 


‘anviiS 

shirt 


RhiLnuvjcEsi 

necktie 


S’ 

Eli ifnxri 

t-shirt 




juLikiE spnur 

j i> * i » i* 

sport coat 


bvruftTa 

hill 



bail l a 

d_JjLJ 

sail 



buloovar 

sweater 



.(/iDitts-ivya 

h- J “- 

umbrella 


III 


Urheberrechtllch geschut 


dilwa'ti'&ndi il- 
fatuura 

.ijjJLiJI jjF 

And now, here is the 
bill. 


mihtaag amiiS 
'azra'? 


L 

Do you need a blue 
shirt? 



il-badla dii mazbuuTa 
L aleek'awi 

i‘Jilf ■ihjiVin jtj 4JjJF 
This suit fits you well. 



Erinir^h J.hii tXuL iE dr;inTil liudiLumuh'/ 

d h ; ttl i'i ci th 9J 4_jf J c 

What would you do if you lost your clothes? 


Hani needs some clothes. Let's see if he is able to find help at the department store. 


CLERK: 

Welcome, How can 1 help you? 

ahlan wa-sahlan. ayy khidma? 

f ri fj 1 >■ ^1 M J ...j UaI 

HANI: 

1 lost my suitcase. 1 need new' 
clothes— a few pairs of 
underw ear, a white shirt, and a 

tic. 

j/ianTit hiduumii Duu L U wi-mi-htnag htduum 
gidiida. wa g hay a rani daak Mil ivy. wii ‘ amiiS ‘abyiiD, 
wa karavuna. 

5 ,.1 I T. -K- Aj-S-Jj r 1 ■>» j t-L ^ Ml 

a - jl J '■ n j id 3 

CLERK: 

And a suit, of course. 

wi-badta Taban. 

1 T. . t -> 

HANI: 

Yes, size 34 and shoes size 46. 

’ ay tva nia’ nas ’ arhu'd wl-talaaiiln, wi-gazma ma’aas 
sitta wi-arbi c iin. 

.46 j * 34 jjmULq e jjI 

CLERK: 

Hero is the suit. You can try it 
there. 

itfitDlXil il-badln.Trdar tr mil broova hnuak! 

\ 1 1_ ^ ^ 1 

HANI: 

What do you think ? 

L ceh rayak? 

?dLlj ju« 

CLERK; 

It fits you well. Let me bring you 
a black belt that matches the suit 
and shoes. 

rnjizhuuTa'uIcck 'awi. khalliini 'agiib hizaam iswid 
yim.T/[i ma-a if bad la wil-gozma, 

j liup ■ . ■ ■ > 1 j... l^- . jTij-i l . i 1 - J. . U ,, 

. dJj_JI I_tl 

HANI: 

Thank you very much. 

n mi Lu/rnkk i r g i dd an , 


j. 
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teria! 


il.'iibziyg 


Shoes 


waas 1 ttwi 

41 mfj 

They are too large. 


bi-lFm/ 1i rlgli 

They are loo wide 
for me. 




dayyVn 'owi 

J9-S J n . *o 

They are too tight. 


bi-tiwgga 1 ' ri^Jl 

They pinch me (my 
foot). 


ga/iiia b'b'JMli 

^JLc. 4_aj^ 

high -heeled shoes 



ga?jnj Wra'fltKt 

boots 



L'^/nuL kaawit vA 

sneakers 


fttlubb is-sayjfklaaL 

fajjll 4-UjJf gJUuiLfl 

Women’s Clothing 


kuJur'sSfar 

j J >o F 0$J_£ 

yellow panties 

.‘.AafiTil >-hIi,M suudaa 

cIjc-uj ^ ^ l Ti 

black handbag 


kumbiin tibyaD 

while slip 

blr»n/a khaOrxi 

gfj >■ Oj^JLi 

green blouse 


sutiMii aSfiir 

y ■■ * l ■ 

yellow bra 

fu^Uun am' kiflii-b 

CyLi j r* m i 

light blue dress 


' it.'/jujrh a Era phaaitti’ 

Ji-cLi. jjjl h-ijl ■ >i j l 

dark blue scarf 


iiitm h4ii 1 1 mu 

Cl J- 0 -* 

red skirt 
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aK'lJwBfirt 

O'9-ftfl 

Colors 


MASCULINE 

FEMININE 


"aSfar 

. i 

Safra 

yellow 

jff.ni 

£]jj _ua 


ahmar 

hamra 

red 




akhDar 

khadra 




given 

iswid 

sooda 

black 




'azra' 

zar v a 

blue 


pLijj 


'abyaD 

beeDa 

white 


gl .n i j 




Exercise 

Translate the following sentences in the spaces provided. 


J-LiF 



j- C V --TI l j T ! J i 


d‘ Ui «■ I J ■ 
1-^Jl i III 6 J-Lij 

f q y j li » l-ljj F ^t 1 1 1 


Li) 

I. 


2 + 

^JF 

3. 


4. 


5. 


6. 


7. 

U^l 

8, 


ANSWERS 


soipop jno yo zyxi i da\ g 
sssjp jiru| jjg ss»jci 3i|g r 9 
■saiflOp inoX jjo ( - fd) nt)A m p 
saotjs jno,\ jjo a^trj { -urs) hoa r £ 


Sjeq jpqi yo i^rrj vspx ' i 
inis stl| jjo sasjm 3[J j c 
■sjuud jno^ jjo o^ej (*j*s) noA '£ 
saipop Xiu jgo t [ 
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iJ -mn'iBsimt 

OLuii 2 q tf 

Sizes 


Clothing sizes in Egypt follow the European system. Yoli will neeJ ihe 
table below to do {he conversions. 


MEN'S SIZES 

Shirts 









American size 

175 

LZ 

16 5 

16 

Lii 

13 

14.5 

14 

European size 

43 

42 

41 

411 

39 

m 

32 

36 










Other clothes 









American size 

4a 

46 

44 

42 

411 

as 

36 

34 

European size 

58 

56 

54 

32 

3D 

48 

46 

44 




WOMEN'S SIZES 

Blouses 








American size 

44 

42 

4Q 

3S 

36 

34 

32 

European size 

52 

50 

4R 

46 

44 

42 

40 









Other clothes 








American size 


m 

16 

14 

12 

10 

8 

European size 


46 

M 

42 

40 

38 

36 
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miikilLuU IKt*i‘ 4*ata wiJ- i gh/iyi mnurkiin 

{<JJ-£jL 4 j^ 9 _uuJI) jJLi-JI 

Groceries ami Food Stores (Supermarkets) 


18 


Shopping for food can be another interesting experience during your stay in Egypt. Here are 
some helpful words. 




fish 


tut^'J htiliiHL iyyjal Wl- fiiTaayif 'smys krircufe Kliumnur 

I >■ j n fs ^ j lM ij i j^juI j 

candy pastry icecream wine 


Here is a list of vegetables and fruits you will see at a local vegetable and fruit market. 




ti-luwuuk: ill 

Fruit 



mow 

bananas 


h;iT u ii 

is-** 

plums 


burl li lijit. 

orange 

khookh 

peach 

jAamiTHtum 

cantaloupe 

baTTiikh 
™ ■ u ; 
watermelon 

* ailLlEHUS 

jnuUUI 

pineapple 

tufftuh 

^LaJ 

apple 


Irheberrechtlich geschutztes Mi 






biswtlll 

11 -ktipDw 

,UaJJI 

Vegetables 

ftSoolya 

TajiauaTi m 

*1 1 IMF 

LJ^dli 

foJaLq. b 

peas 

green beans 

tomato 

riliil L ;hkhDiir 

Ithass 

bilingaan 

Jili 


£]L>JuLj 

green pepper 

lettuce 

eggplant 


Oliver 

jLx-i. a-Lu 

cucumbers zucchini 


al-tawzaii wj abiiucpayiis 

j. u ^j UL qJtg jijjlfl 

Weights and Measures 



to weigh 


J'iwiin 

Cj )fi 


weight 


wain 

a>9 


Egyptians use the metric system. Here are two tables with the equivalents. 


WEIGH!' EQUIVALENTS 

454 grams 

one pound 

227 grams 

half a pound 

28.35 grams 

one ounce 


LIQUID EQUIVALENTS 

0.473 liter 

one pint 

0.946 liter 

one quart 

3.785 liters 

one gallon 
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lal'Iil wan' Iwaalil 

— -LaJ 

a roll of toilet paper 



Sibil halawt}} nut 

^b j^ L > \ I r 

a box of candy 



kiis Haidar I kh:im v:a kiiln > 



a bag of sugar 



ri{<biif stt.i/i bdiuli _ 

J jJ-f , j*h±£ i ftafj 

baladi bread (local 
pita bread with bran) 



kiil> hutTiiiiTis 


ji.ililbj J I > ^ 

a kilogram of 
potatoes 



a bottle of wine 



la/jikkiar 


Remember 


min faDJak'iddiim 





Please give me 


min faDhk 'iwzin li 

^-1 J)sl ■ * I I < >4 


Please weigh for me 


H o w m uch? bi kaam 

Do you have? l andak 


i2P 


Jrheberrechtlich geschutztes Material 


Exercises 

Translate the following questions and phrases. 


r d^H 


3 . 


*>*01 )U£ p\Sj 


4, 


'wJJI sJL^ 


5- 


-^LuJ 4 ■ 1 f ilLtLC 


suuf il-khuDaar 

j \ in Tl J^-juu 

The Market 

One place you should not overlook Is the vegetable and fruit 
market. These have more fresh stocks of vegetables and fruits 
l han the regular grocery stores* and they offer a feast of sights 
and smells. The local people are eager to sell their produce, 
and bargaining the prices in a local market is an an in itself 
and also a lot of fun. Sometimes the salesman will allow you 
to sample his goods to confirm quality, 




ANSWERS 

iufli jo (voq) ^aud rt omh| no a oq £ 
iicaui jo ojpt s s | tpn ut a\o h > m\ iui j o o( itj n si ipnur w oh £ 

s2cfaj0 uopn.T n out 3AIQ z '(atu JO|) saoimod jo 0 [i^ v. ' \ 
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'iuajy'arauti li....’ 

S-JcaMl 


How do I goto...? 


Exercises 

Look at the map below, Hanj is at The ice cream shop, Lefs show him how To get the items in this 
order (I) bread. (2) apples, (3) fish). 



The following expressions will help: 

Go straight ahead 'ims/iii ala Tuui 


Turn right 


udkhul yimiin 

>w<U 


Turn left 


udkhul 


Go across one street 


JLa_ijj J_xJ 

'■iUliJi 3 _v/j-_v /j L tLiri- 


On your right 
On your left 

Second street on your right 
Third street on your left 




'•ala yi in duals 


■■ala j/iimnalak 



tasmi j/jaari* yimiin 

O*" fcjLuf jitj 

t italic j/niari E jfiimaal 

J L-4-i.Ii jtpLuj -iJ i j 


heba 


73/ 


Pass the intersection 

addi ii-taipiTu 1 
£_bLLJ! jJut. 

Ahead (in from of) you 

uddamak 

Turn your back to,,. 

idtlii DaHrak II 

■ 

You will find 

Ulaa'ii 



Fruit stand 

ku.v/jk ftllduj 


I . How can he get from the ice cream shop to the bakery? 


2. How can he gel from the bakery to the fruit stand? 


3. How can he get from the fruit stand to the fish market? 


ANSWERS 


T-<nrr 

5 yjT riT^ |«f rfr-W? - rff Or^c-p tprr-S-p 

p jef qf^P ippjyr- 1 l^TT^ Tp r cpf ' 

irr fr ij v r r i p T" 

£- je#‘ sp^'p ^p->p-r irr f9’ h' 

I ■ p ^ ^ r T n c r®f ' ‘ r T^ pi n 1 * ip r ^ r f 


'l.lpT.1 

ino.\ oi iloijs i|st[ oip pup \\\ a \ no^ iqSo 
iijo] ’iion.iasjaiu; pirn, ins nip iy 
Ou pin? puuis itmj up oi pitq JnoA' tunj. 

mo a [o juoij 

HI pillTlS 3 ? pup ] | j A\ ilOA pUIT POJ 1 A 
5t|j ssoj;) ■\j,r!:p:q ntp oj ^r>rrq jiro.C Lupp 

■U]Sij juoa oi Ajofjt’q n\\ pup \\\\\ m\ 
pin? NuorpnsjAiui o wl ssorn ’iqSmJis 09 


isi 
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iS-Saydaliyya 

(q 

V=^ Pharmacy 


19 


An Egyptian drugstore is actually a pharmacy that carries mostly prescription medicine. 
However, you can buy shampoos, vitamins, and cosmetics there. Pharmacists speak English 
well, just like physicians, since all their classes ai the schools of medicine and pharmacy were in 
English, Your prescriptions will be filled on the spot. However, it would be wise to bring a 
supply of your prescription medicines with you to Egypt as they may not be available there. Most 
pharmacies have a cosmetics counter and baby items too. 

Let's take a look at some of the names for frequently needed items. 


irinuva 

hi r.Tj'jit j/ia'r 

furt/rit ‘asnaan 


jJ Mi 


mirror 

hairbrush 

toothbrush 

mbftT 

’ isgfts; slnfi 

IllJ'J'UUIt "uMiailll 

.H ■» 0 

j t kii ^Ij 1 in 

jLLjjjI jj %. T fl 

comb 

hair spray 

Uxrthpastc 

_ rrw*kaia 

imiziil Taloa' 'azratir 

"ahmar jj'jifaah (ruujl 

djS— ujhQ 

jiLbVl ^14-b Jjyi 

qLl-Jj j^>I 

mascara 

nail polish remover 

lipstick 


qiinh IIUI sliihDal'iial il-Ia^miil 

J : o y ■ olj u> o fg-juubS 

The Toiletries Section 



M UN A : In ecd some lace c rea in , ' ana in ituaa^a ki rcc m w i sh mi n faDI ak . 

please. - II a J * 5 LI 

CLERK : Do you prefer a certain bi-tfsiDDaiii noo r iuu c ayyan? 

brand? ^ I « ■ ? 
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MUNA; 

Anything imported. 

CLERK: 

Here it is. We have all 
makeup items: lipstick, 
mascara, nail polish, and hair 
dyes. 

MUNA: 

1 want dark red lipstick and 
mascara as well. 


Do you have diaper for the 
baby? 

CLERK: 

Of course. What size? 

MUNA: 

Three. I need tEileum powder 
also. 

CLERK: 

We have everything. One 
moment. 

CLERK: 

i After handing Mum what she 
We have a marvelous 
collection of perfumes. They 
have just come from Paris, 

MUNA: 

Thank you, not now. 


'ayy hagii musuiwrada, 

.fljj jT at t} ,L>L>. 

ilfuDDali. wild mu kill muslal znrnaal i I- ma k y aaj, 
nnij, mas kura. Taka' 'zaafir, subsihtt sfta^r. 

jrL-SLgJI 'iiLoj f 1 mo J-£ LijbJuL 3 .h ff 11 

■J T 111 A t . ifh .jjLdl ( jQa- ,flj ? mo 

*aayza niuj ahmar ghaami' wi-masfcani kamoon. 

.jUS ^ Tio a J-eLtH3->T £Sy 

fi umiak daayparz l-il-beehl? 

lull jo-Ljlj di 1 j S' - n 

Tub 1 a n kaam il-rna'uas? 

Tj^ULgil pLS Uuk 

lulaaia. wtya rcet hudrii calk kamaan, 

- jL qS 4 UJ bjijj ±j> 1 j 

kulluh mawguud. luhZii watrda. 

.O-LjJg i_LuJ 

needs* the clerk sugge stir:) 
ainJitkia La.v r jktilit. pijrfuuiiaaE raa'i'a lissugaaya min 
bah is. 

r jUJ)L il_i L> L ^jLiLfljLj J 1 j ^ l~u i I n L : r 

nmh/j.ikkira. mish dil\v;f lii. 

, ij ^ LU ; a 
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'adawaat Oamuriyya e 

Necessary Hems 

Copy the names of these items in the spaces provided. 


mafcanlt hilaaa b-il-tahraba 

fLj^XJL 

electric shaver 



deodorant 



malign it hilaa‘a 

ri i i 

razor 


nmiviuLS ttiba'a 

dJiU- 

razor blades 



sagaayir 

j a v lu 

cigarettes 


& 


lighter 


^ 1- i.S-.Sayiiali yys 

^ ‘l 1 ^ ^ Tf 

At (he Pharmacy 

II" you are sick and need some over-the-counter medicine* the 
following expressions will help. Just pul the name of the 
illness or the symptom in the blank. 



ana L aayiz dawa Ei 

. J H 1 * bl 

l (s.mj need some medicine for 


ana L aayiza'juftdri dawaa li . 

. J ojjLt Ll 

1 (s.f.) want to buy medicine lor . 
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k uTnTibbh 


tampons 


bard 

a cold 


inuDDaail 1-il-buiiniuDSk 

A ‘hi) Q >. I I jLdu 

an an Ladd 

kuttuut 

alcohol 

rmitatihiTT 

antiseptic 

'aspiriin 

j-jj * n>1 

aspirin 

uIjUjA 

bandages 

'uTn 

cotton 

’aTraMI-ten 

j^_l_U ojJaj 

eye drops 



imsaile 

tJUuULAt 

constipation 

kuWw najrAfa/ bi-bolghorn 

M n diU A j>i 

p T I ; I 

dry cough/phlegm 


khaal 

JM-H 

diarrhea 


humma 


a'tevcr 


5<iDaa L 

£ I 

a headache 

Ji>ok ha <1 fhai ha^MMui ? 

t jL±Lc) 

nausea 

inlilvViirVa 

(yj^-Ld.a 
ihe flu 


vuud 

iodine 


Llrr'n mum 1 1 


j T J 

a thermometer 


ainaani bi-tiwgtfni 


a tool hue he 


mi' Jit! (feaTni) hhn^aani 

( j i -Kp yww 




an upset stomach 


m 


Jrheberrechtfich geschiitzles 


Exercise 

Match the Arabic names for some symptoms with their English equivalents. 



L 

a, a cold 

[jjj i ii a 

2. 

h. a fever 


3, 

C- a headache 


4. 

d. a tool h ache 


5. 

c< const i pat i oil 


6. 

f, a cough 

d .-fc. JfC 

7. 

g. diarrhea 


8. 

h, nausea 


9. 

i. tin 

jLli 

10. 

j, I have an upset stomach. 


Exercise 

Here is your shopping list. Can you translate the items into Arabic for the cashier? 

1. an antacid 

2. alcohol 

3. an antiseptic 

4. bandages — 

5. a thermometer 

6. shampoo 

7. deodorant 

K r face cream 

9. toothpaste — — — . 

10,. rouge 


ANSWERS 


■i[ 01 "P 6 ‘M K 'TL “«‘9 ‘71 c i t T: -n :amipmi%T 
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inigtaula wi-lallDiif b-il-bukhia.f 

S J j\ JK i fb 4 a t h ilj d I , i U,t Q 

Laundry, Dry Cleaners 


20 



vikwi 


to iron 


jiniutorfi if 

to dry 


\ uWj ]‘ul 

lo rinse 



to wash 


You may be able to have your shirts, blouses, and underwear washed at Ihe hotel fora modest 
price. There will also probably be an ironing board and iron on your floor. Simply ask the maid. 
Or you may want lo try out the laundromat and dry cleaner's. 


masJnm’ gh&siU 


detergent 





laundromat 



Eanibccxi t makwa 

Sf^^La 

ironing board 



nuk '.y-ii 

o^JT-a 

iron 


nwgaffit 

dryer 



jitnissaali fcahrubj-Nvi 

JLJL j j s' ■> n_L . ij 

washing machine 
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Useful Expressions 

You will probably wane to use the laundry services of the hotel where 
you stay. These expressions may be useful. 

Do you have a I an ndry se rv ice? a rulukum kbi dm it ghasii I ma laabis? 

S jujiLo J» ijjJ- f&S-Lix, 



1 have some clothes that need to be 
washed. 

Please sew ort this button. 

Can you mend this sleeve? 

Can you iron this shirt? 

Could you have my suit dry-cleaned? 


undi j/iuwayyit huduum aayza tiighisil 

, fijhfLt ijj-ilf 


mumkiEj tikhayyaTi li iz-zuraarda? 
mumkin likhavaTi kuinm tl- amiiSda? 


mumkin likwi li il-'amiiS ? 
5 j o > a A II j-SLc-a 


mumkin tmaDDaf badliti b-il-bukhaar? 

5 j[ j. ; lb j_J Jj i j frill 

' i wa t inaDDatba b-i l-mayy a. 

.ijjjJL j- ku j 


Can you remove this stain? mumki n ii zi i I ii -bu oa d i 1 

JjjJ 

Would you sen d the shirt to the i ron S hop? ™imfc i n li frat i 1 ami iS lib mukwagii ? 

? ^ <• -0 1 1 •. j] f. T E . - L .. 


Exercise 

Now fill in the blanks using the words and expressions found above. 


?6J 

— * 



1. 

button 

sew on 




t 

, „ „ i ti 



2. 

to the iron shop 

send 








3. 

dry cleaning 


beware 



f 

j ’Cn r. .nill 

_Lt 


4. 

remove it 


sleeve 

stain 

“ V 


ANSWERS 

"l rr^r-rHY 4 i - 1 1 ft > 54 ^ *£ i (T ^-hr'rr r i ^ r r n - 5^ - 
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use hut; 



JmLjulm t 

jqLSLm 

Complaints 



Hani sent his clothes to the hotel laundromat. He had never had a problem before, but this time 
there is a problem. 

First, study the foi lowing expressions: 


I am goi ng to comp] a i n to t he mu nager. ha-jAt iki l-i I -mud i ir 



A re you kidding me? f W he n so meon c takes i ruu ha- thazzar i mi 1 uayu 

your complaint lightly.) ?LAiu>j>4j 


Do you hear me? 

The shin is scorched (burned). 


inta saami 4 '? 
"I Oil 


tl-'amiiS mahruif 
Jl 


Trust me, the problem will he solved, 
(lit.: Put a summer watermelon in your 
stomach.) 

What color are they, sir? 


huTT fi huTnak baTTtikha Seefi. 


hmluim 'eeh ya fandim? 
i - ‘I Li- &-i I 
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Read die following dialogue between Hani and the laundromat clerk, and answer the questions 
that follow* 


.Al ,^,111... jjl 

(HANI)^iU 

.pjjjl L CJjuoi .'i % i 

(CLERK) 

■! > 1 jkj^La jiirL cii 


^ j-Lfll L pi j-aJI 


jj-S jLq-Sj . i r f| i > jiIlxi V 


fpjjjl L djl 




TpjJ_flF L ^ n 1 > Lj-LCl 


* i*bJl ^Ls-U jJ fUbu U Cwl 

jjLfc 

1 1 I L1J L A ^5. C . 1 ah- jrti -<w. 

i Jm- 4 p -t~ul Lj L^jYjL* dJJ f cl _ uj jf 

■rj hj a 11 


[ j^i ■ a it 11 jU-£ 


. p Lj i W f 




Questions 

1, What mistake did the laundromat make? 

2, What are the colors of Rani's socks? 

3. What did Hani threaten to do if his clothes did not show up in half an hour? 

4. What did the clerk suggest as a way to compensate Hani lor his scorched shirt? 

Check the English translation below. 


ANSWERS 


£3iu jaaq nojL uoSsuBiu aqi oi uitqduioa 
||iav j tjitoq uu jpq aiquM aisq pu si jjms .(ui j] ,,;3ui Suippiq no.£ any 

: 1KVH 

/nO,< ipiAl AU^O 11 S[ 3ACL| 0\\ 

: NKH1D 

unaiS st jingo iup put: pai s; auQ 

dNVH 

^ijs 'sjopa Jtaqi aju iuqj\\ 

Xm'lD 

r sj?q JOU aiu \oip >o\i 

: IMVH 

‘SpjjM jnoX aje a 5141 

X& dlD 

^jiraAuapun s,Apt?| r am puas no* pip \q^ 

’1NVH 

■jjs sol APS anoX iv 

^xaaiD 

' 3 mucap Ctp fc nty 

1NVH 
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biia&l/biiurfi 

Mine 

Another way of showing possession in Egyptian Arabic, in addition to using 
possessive pronouns, is through the use of the word £Llj {'‘belonging to”), to 
which possessive pronouns are attached, (c*) is added to ^Lf when the object it 
refers to is a singular feminine (bitaa'ti) £Ll? changes to if the object 
is plural (masculine or feminine). 


MY+NOUN 


jJlLli ^jLlSJI 

my book 

My book (m. sing*) 

\ rl T i <LiLdl 

my 1 ibrury 

My library (f, sing.) 

^ tl 

my books 

My books (pi.) 



MORE PRONOUNS WITH 

Tltis is mine 

fiJ 

LI 

This is yours (s.m.) 

cJLtUj oj 

*Uj1 

This is yours (s.f.) 

■' 1 * 1 1 1 UJ 

blul 

This is yours (pi.) 

*i- C j- Lj_i a j 

jJ^I 

This is his 

■ix l_Li qj 


This is hers 

L j- r l : j a* 

** 

This is theirs 

f: r t T i a> 


This is ours 

LjlLLj £0 

Li_>1 
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kinffflfeer sayyidiir 

Beauty Salon 
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Here are some useful expressions for the beauty parlor. Study them, then answer the questions 
that follow. 


I'd like an appointment tomorrow. 
Could you blow-dry my hair? 
Could you cut and set my hair? 

T need a color rinse. 

Cut ii shorter, please. 

Leave it long, please. 


s aa.y zi muaud hukra 

■ OjJu sJuLtr 

rmmikin tinasfoi/df shtft\ bb-sIfAwaar 


numikiu lu'uSS ivl-tlifT .i/ta'Ti 


aayza 'aSbuflh jfta F iu 

Jj T >tl U"l 1 OjjLl 

aSSar shuwayya min faDlak 

.I j ^ i ii 


sEihuh Tawiil min fnDlak 

-■ ‘M JjgJa 4 j > at 



Haircut 

Muna decided to go to a beauty shop. 




HAIRDRESSER: What would you like to do 

(with your hair) today? 


tihibbii ni-miJ ‘eeh iiwtaharda? 

Vj l^ It d_il J-aJgj _jjJ 


MUNA: 


I’d like to wash my hair, have F aayza ‘ aghsil sAa*rti wi-'a'uSS wi bafdeen 
a h airc lit . a nd se l my ha i r. ‘ al i ff ' jjfra c ri i . 


HAIRDRESSER: 


Would you like a manicure, 
madam? 


tihibbii ni E mil maniikeer madam? 
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heber 


MUNA: 

No, not today. 

la' mij/z in-naharda. 

■fljji d * II V 

HAIRDRESSER: 

Would you like to dye your 

tihibbi nuSbugh 


hair? 


MUNA: 

Good idea. Make ii dark 

likni kuwayysa. 


black. 

. JjLi i.'t) . n ct t-L-i 

HAIRDRESSER: 

(After he is finished*) 

OK. 

ookec. 

HAIRDRESSER: 

What do you lhink t madam? 

eeh ra'yikya madaam? 

«pIa* djf 

MUNA: 

Oh God! What is this ugly 

yu fchambi! eeh il-loon il-wihisfi da. 


color? 

.aj jgUi 4j[ ! Ij 

HAIRDRESSER: 

Don't worry, madam, I can 

wa-laayihimmik ya madaam. nighayyaruh 


make it blond (lit. yellow) if 

'aSbir lau tjhjbbji. 


you like. 

-jjjj jjJ j j .plu L ."1 t J 1 tj 3 


Barber Shop 
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.Jianub 


moustache 


>n uSS 

cm 



' u'iarniii .uta'ri 

to eomb/brush 
one’s own hair 


yiuiffidi 

he combs/ 
brushes 





Useful Phrases 

Here are some useful expressions for the barbershop. 


Would you like to cut it short . 


tihibb tiaSSart 
« L : - , , _ ; 


Shorten the back and leave il long in the ’nSSar min tvara* wi siibuh Tawiil min 'uddaam 
front, i ■ ' " i ■fbt y * 


Can I shampoo first? 


niumkin nip.hs.il bb/i^/iaambuu iLawwil? 

■ JijVl y . ^ LwJ Lj .^UuULj 


Good idea. 


ahsan bar Du. 

. 4<du > ■“ d 


Hani needs a haircut. He is at the front desk in the hotel lobby. 


HANI: 

Do you have a good barbershop 

Andukum Saloon hilaa'a kuwayyis f-il-Fundu'? 


in the hotel? 

* j ' 1 TF jpJ ii jOh jjJUs 

HOTEL 

Of course, sir. 

Tab" an ya afandim. 

CLERK: 


.^Cl L ILlJa 

HANI: 

Do I need to wail long? 

laazim astanna kitiir? 


-1 p$i 
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HOTEL I do not think so. 
CLERK; 


ma iifii k ir.v/r 
. Lo 


(At the barber *s) 

BARBER; Wo Lome. Do you wan l a shu vc or ah bn wa sail Ian, da' n wal la ,v/tar? 
a haircut? -j* hi ^ jjj .jIj iiing U-al 

H A N J ; l*d like a haircut, sh a f r bass. 


BARBER: Would you I ike to cut it short? lihibb li'aSSar? 


HAN1: Short in the back and long in the 

front. 


'aSSar minwara, wi siibubTawiil min'uddaam 


BARBER: May T s hampoo h rst ? 


mumkin nigh si I b-ijft-jframbu il-awwil? 

■ J jVf j_^LiULj J >»ti 


HANL Good idea. 


(After curling his hair j 

BAR B HR : Is this a good I am h ? 


iT-Tuul da kuwayyis? 

bj- J^tsJ 


HANL Good,, but make it a little shorter 

on the sides. 


k li way vis, laakin aSSarll-gawaanib shu w ay y a, 

- - -tj ^tJI j u*\ i jlL e 


B A RB ER : Would you I i ke to cut 1 he 

sideburns? 


tihihb a.Wjiil luk is-sawaaiil? 


HANI: No, no, don't do that. Only make 

them shorter. 


W ,la\ ivv "l M l mil kid a, L aSSarhum bass, 

.juj u ,oi-S V „V 


BARBER: OK . Would you like to comb you r 

hair straight back? 

H A Nf : No . I h a ve a part o n t he I eft . 


ImaDir. lihlhh lisarmh .tfarnik lit- warn? 

aij t i n i>i i 

la' . ba-fm min i.s/Kvfriniaul, 

.JLa^uJI jja JjJ'b V 


8 AR B ER : Wou Id you 1 i ke bai rspray ? 


tihlbb sprcey A/ja l r? 
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HANI: No, thanks. How much do I owe la' sJuikran. d-hisaab kaam? 

you? mLuuJI .ijJLui V 

BARB ER Just thirty pounds. lalai i in & nceh bass, 

. juj > - j-i-jV-i" 

Exercise 

Translate the following sentences into Arabic. 

1 . How much do I owe you? 

2, No, no* don't do that, 

3, Is this a good length? 

4. Ido not think so. 


ANSWERS 

p n 

t ir^f r<? 

■Z A % yrr 

T i r^’T'jv's 
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cj ku.r/ik U-gnmayid 

fa 

The Newsstand 

al • adiiwmil ul ciiiikl:ibi vj a. WMDIHlfllzumat .il -ffiiikuy Eib 

uUj>LLujy4^ <LbyLSJll 

Stationery ( J wot \s, Office Supplies 
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kmj'jk i I -L'.arjj.vid 

dUfcS 

The Newsstand 

English-language newspapers from overseas and Egypt's 
number one English language newspaper, AI- Abram 
Weekly, are available at the newsstands in major hotels. 
You can also buy Cairo Times and Egypt Today from 
downtown newsstands. Egyptian post offices sell stamps, 
envelopes, and money orders only, If you need postcards 
or maps, you will have to gel them in bookstores. 




cigarettes 



Tawaabi 1 -' 

stamps 



ma^aUa (gyrnaan | j.ari kb kuruuE 

<i l>. a ( 

magazine newspaper postcards 


Hani is looking for newspapers in English, He has the following conversation with the salesman 
in a newsstand. 


HANI: 


Do you ha ve newspapers in L andak garaay id b-il-ingi I iizi min f aDI ak? 

English* please? s . ■ 1 1 ^ ^ jJIjp* 


CLERK: 


Ves, l have Ai-Ahram HwA/v, 
The New York Times , Time 
Magazine, and Newsweek as 

well. 


‘ aw av, 'andi il- Ahratn IVtck/v wwandi New York 
Times wi- L andii magallit i UTitne LI- amriikiya 
w-s I -.\Vir.vii eefi kamaan . 


^ f S ii F_ :F iVi 
j t S l< - - tlj 4 i S jj— gift ^LiJI 



Jrheberr 
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HANI: 

Excellent* Give me Al-Ahram 
Weekly and Newsweek. 

mumiaajCiddiini i 1- A Aram WWJWvw-il- 
NewsweeL 

.Libgjf-jJts jaljjfcYl .jLi-o-i 

CLERK: 

Here they are. Do you like 
historical (“Pharaonic'*) 
postcards? 

itfuDDal. tihibb kuruort far'nnnii? 

HANI: 

Show me what you have. 

warriini UN c amlak. 

CLERK: 

Abul hool (the sphinx)* 

Saqqara* Abusinbj] (the 
temple), and the pyramids. 

’abu ildioo), sa'aara^abti-simbul. il-'alirjym. 

, ^ lj_aYl . J ■ ■ ■■■ $-> 1 .aj La-joi . Jc^jJl w f 

HANI: 

1 like them. I will take them all. 

hilwiin ha-v/itriihum kulluhuin. 

CLERK: 

Here it is. You owe me 24 
pounds, only. 

itUDDak il-hLsaab’arba l a wi- c i*Jrriin jiineeb bass. 
,J*LJ d^Llh- 42 h-jLwijJ[ .Jjhjjl 

HANI: 

Here is the money. Do you have 
stamps? 

itfaDDal. "andak Tawaabh? 

c j*_i 1 j_i=, ,'T i . / . 

CLERK: 

Unfortunately, no. You can get 
them at this bookstore next 
door. 

la' l-il- Eisaf. hy-lkut'i f-il-makluba L itli |jar»biit:i di, 

.j* Ll^^IJF d^JUJt J* u .^Iao V 

HANI: 

Thanks. 

,v/i jkrar. 

CLERK: 

You are welcome. 

‘kifwan. 

. tj ^ * 
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m f-tl-maklaba 

ri i 7 £.qJI 

At the Stationery Store 


Here are some of the items you might want to purchase at the stationery store. 


' ill JClL £ililf 

-kU* fqjj 

pen 


znrt' i) juruuf) 

envelope 


‘alamruSaaS 


pencil 



rtntrta 

notebook 



kb«T 


string 



nizmilwaia 

writing paper 



kunaa 

4 _luIj»J£ 

writing pad 
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\vj|-h^iLi.Lya il-li/Linta wt lilinhsLlfiLiE il-iaSwIir 

tfEb j-i() 2 T( ajjLS'jJJI bf LjFjI}LJ1 

R a rs. Sou ve n irs, a tid Phot it S hops 
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khan il-kliiiliiiii 

' Khan il-Kbalily 

Khan iLKhalily is considered the most important souvenir market in Cairo. The market was built 
in I3J12, in the heart of the Islamic Cairo area. You can find many different types of souvenirs in 
Khan ihKhalily. 



Hard visits a souvenir shop in Khan il-Khalily. Notice how he bargains with the clerk. 


HANI: 

Peace be upon you. 

CLERK: 

And upon you khawaaga 
(foreigner). 

HANI: 

I am not a khawaagitl 1 am 
Egyptian like you. 

CLERK: 

Welcome. We have the best 
souvenirs in Egypt. 

HANI: 

Do you have papyrus? 


salaamu ‘alecktim 

wi "'aleekum issalaam yaa khawaaga* 

L « ^ ■ ■ 1 1 ^ C ■ I r j 

khan sag it eeh! anaa tnaSrii zayyak. 

,^-dj Lj I ' Jrj! 

atilan wa sahEan. andinaa ahsiin suuviniir tii 
maSr. 

mndak ward' hardii 
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CLERK: 

Of course, and stalues of Nefeniti 
and Tutankhamen, 

Tab' an wi tamaasiil li-nivcrtiim wi qinxi' turn 
"ankh aimiun 

.^5^1 wjj £LJg 1 1 1 U 

HAM: 

I like this historical {“Pharaonic") 
vase. 

an aa 4 agbaau ii i 1 -vaaza j l- far uuni i. dii. 

+ ^J ajUJf LjI 

CLERK: 

It is for you. Its price is only 150 
pounds. 

maa lighloas/i f al»k, bimiyya wi khamslln 
gineeh bass. 

4**> j, . l li o— ,JjLk jijMij U 

HANI: 

Too much, I wiJI only take it for 
100. 

bantam "aleck, ha-khudhaa bimiil£im.'ch bass. 

. jjj_i rt t a i- L»- . J±Jj- f^y* 

CLERK: 

ILs a deal. I have a mother-of- 
pearl box for madam's jewelry. 

ha laal 'sleek, andii sandim' SaDaf li mugaw- 
haraat il-matiaam. 

ii Jiiil J-q i . u-i JXjUL . UJLJ-C JiL> 

HANI: 

Show me. 

waminii 

CLERK: 

There are small, medium, and big 
sizes. 

Eiiti hugm Sughayy&r wi mutawassiT wi kibilr. 

HANI: 

How much is the big one? 

hlko.it] tl-kibjir? 
s j: .cif .ht. 

CLERK: 

Tliis one is for 250 pounds. 

dst ba'a b toil teen wi klmimiin gincdi. 

.4 >1 > J ■ III H Jllfll j-fl-f BJ 

HANI: 

I will take it for 150 pounds. 

hu-khduli himiyah wi khamsiin 

, Ikl JJ T- J flljj 5 j_p- L> 

CLERK: 

No, impossible. Make it 200 
pounds. 

la" mi.W; mutnkin. khalllibaa mitten glnetrh. 

. rl i i > I 4 A* + 

II ANT: 

Fine. Here Is the money. 

inau.dm, itfaDDal il-llluus, 

. Jt-jljjl J^UjI ^ 1 

CLERK: 

Thank you. Do you need anything 
else? 

.v/ni krtin. mi \h utayi / kiaga taan s ia , 

, jjL d-p-La- jjLfr jWuG , IjdLjIf 

HANI: 

No* thanks. This is enough. 
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Exercise 

Write the Arabic names of the fallowing souvenirs. 


1 . Mother of pearl box 

2. Queen Nefcrtiti papyrus 

3. Porcelain vase 



rsiakill li-mLinMiqkiLi 

^ i > uj a H 

The Record Store 


JfiriiT vijiliLmi 

video cassette 



%ii dii 

& 

CD (compact 
disc) 




ANSWERS 


rj(e r«Wy*C p g 




T 


'(^p) I 
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makalL iltaSwiir 

Photo Shop 



yiTbfl L 

s^i 
to print 

baTTarVyji 

ijjUaj 

battery 

(lividi ptccvar 

^Uj tfJ-JUJ 

DVD player 



Vami.nui 

f^Lf 

camera 


kiimiraa vildvoo 

video camera 


tgurnpyuunar 

computer 




At the photo shop Muna wants to buy a memory card and batteries for her digital camera. 


MUNA; 

l want batteries for my digital 
camera. 

L ayza baTTariyyaat hi - kamiraa ii-dijilaj. 

l^ijLSjJ jl.L_.lL_. ei^jU 

CLERK; 

How many megapixels is your 
camera? 

i Lky m i ra hita 1 1 i k kaa ni piksll? 

. Li . v !< I^LUI 

MUNA; 

Eight. 

la many a. 

. j > 'll q 1 

CLERK; 

Here are the batteries for the digital 
camera. 

\vi ’nudi baTTariyyaai it-dijiml. 

MUNA: 

Do you have a memory card? 

1 mean ‘ kart zakira." 

<andak mimori kard ? L VSud kart zakira. 

. Sj_Slj ^J;LS ?J.L£ jTj] T ; " 

CLERK: 

Of course we have it. How many 
megabytes? 

‘andina Tab" an. kaam migabayits ? 

%in p\S .1 1 1 L UjmX 
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MUNA: 

Five hundred and twelve. 

k li u msmiyya wi - ii im/m r. 

CLERK: 

Here is the card. Thus* the cost is 
4t)0 pounds. 

iElaDDali LUkan. il-hisaabkida yjb'aa rulrinih 
gineeh. 

i * * j dj_£ «_j|_Lki_hJF .iJjLUl ^ 1 ir> ji *il 

MUNA: 

Here it is. 

UfaDDaJ. 

J -O fttl 

CLERK: 

Thank you. 

y^ukran, 

lj ^ 1U 


Look at the following pictures and write their names in the spaces provided. 
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Wanting with >jLc 

The word^u, is used in Egyptian Arabic to express the equivalent of the English verb “to want" 


He wants 

‘aayiz 


She wants 

‘aayza 


They want 

‘aayziin 


You, m.s., w'ant 

L aayiz 


You, f,s,* want 

‘aayza 

^-<1 

You, pi., want 

k aayziin 


I w'ant 

L aaytz 


We want 

"aayziin 

jj)jU u^j 


ANSWERS 


£ ■ ym-T |fO f^rri ♦ 

I ' (fv "^ r ^" ~ “■ | in k-J -£-' -ryTr^rSC ' i^' ' P| C nr 


')' 9’ n^i' 
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'ikhijan' ii baSnriyyMt 

OUj ; |j-^l ikl 

optician 



naODaara 

QjUij 

glasses 



frame 



contact lenses 


ri iiuiItilI in-nj[>L>iirjjl 


-IjQsLJt j-S 

At the Optician's " 




Read the following dialogue. 


HANI: 


My glasses are broken. Can you 
fix them please? 


nuDDajirlu mkasarit. Manikin tiSSalluMia min 
faDlak? 

' ' ll a j-a 1 _ 1 j 'v o ij, S jl jJ_. Llij 


OPTICIAN: The lens or the frame? 


il-'adasaat wallaa foft- sftambar? 

.j i a >11 fl ^ ^LuiajJI 


HANI: 


The frame is twisted and one of ij/i-*jftambar iFnwng s \ i Jiih t 'adasu muksuLira 

the lenses is broken. ■ jjj m-S-* <s-jg ^ 4 ^' 


OPTICIAN: 


Do you have the prescription for ma L iiak kiLv/alnaDDura , 11 
the glasses? ^jUaJ ■, * >t. ^ JL±-o 
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HANI: 


Wh al do y ou mean? I ha v e l he y a" nii “eeh? ma^aaya ma' aas i U "adasaat 

tens measurements. .^UujiJI ^LLa bLu* W 


OPTICIAN: This is exactly what I want. 


bizzabT, hu-wa da il-maTIuuh. 

■ I t-L J H Qj J ff, 1-1 . )Al 1 | . 


( Hani hands the measurement To rhe optician.) 

OPTICIAN: Yon can come tomorrow to pick tF Jar liigii bukra laukhudhum 

them up. &r £_! j 


HANI: What lime? 


issafa kaain? 

c p\£ AiUJt 


OPTICIAN: Same lime (as now). 
HANI: Thanks. Good-bye. 


Zayyi elihva'tl kida 

.oj_£ j;j 


n/rukran m;ra issalama 

, .j -QJ li to ij c 


OPTICIAN: Good-bye. 


allaahyisaMimak. 

... i (Jjf 


Tuhiiii l 

jLaJj*- -bbj 

shoelace 


tuMiih ai-ahzi-y&r il-g Irani 

Shoe Repair 




n:rl 


Jj-i 

insole 


.i/ri h h/j ih 

i i 

slippers 



^a/mu 

shoes 


All around town you are likely lo see liny shoeshine and shoe-repair booths. At the booihs you 
can ask for minor repairs. For major repairs, you should bring your shoes or bools to the 
shoe -repair shops. 


MUNA: 


Can you repair my shoes, please? 


[i ill i iik in tiSaallahgazmitii min faDlak? 


COBBLER: What is wrong with them? 


malhaa? fiihaa eeh? 

fjjl . k *LgJLo 
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MUNA: 

The heels are broken. 

il-ka L b ilkasar. 

COBBLER; 

Please sit down. 1 will fix them in 
ten minutes. 

kfaDPalh Isdrayyahir a-vftar da'iiayP , Wi anaa 
hdSSalahhaii lik 

.>in ^ %pjT 

MUNA: 

Thanks. 

Outran 

■lj ^ ill 

COBBLER: 

You're welcome. 

^afvvan 


Go over the material for the optician and shoe repair shops. Then see if you can express yourself 
in the following emergency situations, 

1 . You have broken your eyeglasses. Ask if they can be repaired. 


2. Explain lhat you have broken a lens and the frame. 


3 . Tell your optician that you don 3 have a spare pair of glasses. 


4, You have broken your heel. Tell the shoemaker what you need. 


ANSWERS 


t 7 

’£ 




t vi i ri 1 v ’ 


T u 'v ^ * * ji, 4- ■ l' 
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ESSENTIAL SERVICES 

ktuuhnual asttnsija 

dMt_ujLujT LjLgjj- 




fll-i 

OS 


he Hunk 


25 



„ al’umk 

riJ-qjJt 

Currency 

The Egyptian pound (++L*.gineeih} is di vided into 100 piasters. One piaster is Ju^i Cirs/r). 
Here arc the different denominations of the Egyptian pound. 


quarter of a pound (25 piasters) 
half a pound (50 piasters) 

5 pounds 
]0 pounds 
20 pounds 
50 pounds 
100 pounds 
200 pounds 


rub' gineeh 

nuSS gineeli 
ja-i 

khamsa ginech 
ashara gineeh 
Tv/jriin gitieeh 
khamsiin girtceh 
niiit ginech 

rl ■ ■ A i Q 

miiecn ginech 


Exercise 

How much is each of the following bank notes? 



ANSWERS 


( punod pcq h) sj^isnid Qg t' spunod ooi Z spunud Q£ ! 
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rfOj 

Haw to.,. 



vijilwyyaf nimlu 

tiLax ljlju 

exchange (currency) 



st *r al-MiWbia) 

Jr. l . t j i nt 

rate of exchange 



jidfa' 

£j 3 aj 


pay 




jrmil waitibi 

£*jJ$ J^JU 

make a deposit 



yln-kiib 

make a withdrawal 


Hani is at the bank located in his hotel. He needs to exchange some money. 


HANI: 


May I exchange 1 00 dollars mumkin aghayyar kJiumsmiit duulaar omriikii 

please? jJfjj j_£_q-a 


TELLER: 


May I see your passport* p lease ? mumkin ilbiispoormin InDkik 

1 1 * j Ji j j . lliL . r i j C nj] 


H AN I : Of course. He re it is * 


Tab c an itlalJDal 
J jl J n l 


TELLER: 


Do you want the money {them) in 
tens, twenties, or fifties 
(denominations)? 


^aayiz-hijni aW/araal walla 'ishriinant walla 
khamsiinaul 

^■-il L . .LI ^ ^ i’il ~ . I ■ ij .1 . ' . L ■■' 


HANI: Hundreds, please. 


miyyaal min InDkik 
. 'll CjU_4 


TELLER: Here they are. Count them 

carefully before you leave. 


itlhPDal ilmabktglu ddduh ku-wayyjs ahl ulna 
tinu/iii 

-jjWj U DJbl * I - ■" t< J ■■■-'■ -i * I 
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HAN1: 

Of course. The sum is exact. 

Daruurii. ilmablagli mazbuuT 

■ Jaj i h fl *1 1 0 ^ 

TELLER: 

Good-bye, 

ma^assaloama 

.4-0 y in ii ^ 

HANE 

Good-bye. 

allaali yisalllmak 
. f i ~\ . diit 

Exercise 




Now look at the pictures and say the words aloud. Then write them in the blanks provided. 



ANSWERS 

| J pjm-rff ^ i n ■ ^ | rr i hi g 1 ijinf 1 
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Moving to the Past with 

Read the following short dialogue between someone who wants to exchange Egyptian pounds 
for dollars at a local bank. Notice how the clerk uses 


CLI ENT; Do you have do 1 1 sirs ? mndu kum d li Earaat 

C LERK ; We had t hem yesterday. kayn *and may i nibaarih 

. r ; L-^l jl_S 

CLIENT; What do you mca n by 1 1 ' Wc h ad' T ? tu Sud cch bi kaan y nd inaa 


CLERK: 


It means we were exchanging dollars 
yesterday and they are gone. 


yam it kunna b mg hay yar dul aar L i mbaa rih 
with ili 5 




{in different conjugations) is used to “move” the time of an event or a situation to the past, as 
shown in the follow ing examples: 


He had 

QjJua jt-S 

He has 

OjJx 

I had (with me) 

Ujm^IS 

I have 

LLu 

1 was tired 


1 am tired 

jl > < til 



Is is necessary lhaL 
must 



When JS is followed by a verb in the imperfect, both JLS and the following verb are conjugated 
for person and the combination is translated in the simple past or the past progressi ve: 

I knew, I used to know Jjii aJLs 

I was working. .1 used to work,. r ,jA^«i ,- t i< 
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1 have been disconnected. 

Don't hang up. 

Hello, may 1 speak to Hassan? 

telephone book 

Dial the number. 

The line is busy. 

Hello, this is Fatima, 

pay telephone 

Lift the receiver: 

1 can barely hear you. 


i I -klian’ in’aTr 

liSJl 

mxl tTlik/i it-tilitbon 

aloo mumkin akallim hasan? 

»u > fo-LSl jJmm 9JI 

daftar iMilitoonaal 

. ■* ■ >’ 1 1 - jJLi J 

'uTtuh ir-raqaro 

— Lbl 

il-khuTT miu/ighuu] 

.,J U i ia_£J! 

‘aloe ftiTnui mrraak 

.eJLt* 4-oioti .;Ji 

lilitbon bit ml ml a 

irftr isstimmiij l a 
.iiUjgjjr jjjl 

stim L ak hibifyu 

.jjjLxJL e 1 T.ial^i; Li 


lebei 
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HAN1 


fi i kujJ/k ittilifngn 

/I \\\ ^ 

At the Telephone Booth 


Useful Phrases and Questions 


Hello! Hello! May 1 speak to Aloo altM>mumktiTakiillim faTma min fuDtak 

Fatima , please 7 j-a folSl 



A VOICE: I can barely hear you. Please anaa samak biPafya 

speak louder. 

mumkin ii L allii Suniak min laDlak 


H A N I : Pd I i ke to speak to Fatima . mumkin ’ akd I im I aT ma 

A VOICE: You have the wrong number, mnimra ghalaT 

HANI: Sony, aasif 


,<i n WLa ^gJ-SI j-Lm 


Exercise 

Match the Arabic sentences with the English equivalents. 
1 . May 1 speak to Fatima please? 

2. 1 can barely hear you* 

3. Please speak louder. 

4. You have the wrong number, 

5. Sorry. 

6. Would you please dial this number for me? 

7. 1 have been disconnected. 

H. The line is busy. 

9. Is there a pay telephone here (around)? 


c jI 1-J-l.j | j_q, sj |4^jJI jJ %-iJJaJ jXts U. 

jy * ■t JuJi b. 
t I : a iLjjJL jjj c. 

A LlaJI d. 

Qj-u-LU C. 

' j l| -H i J-J, S. ^ h i a. 1 * 3 _1_S I f , 

_ j_. >L_ tJ [ i .‘Ii^L lli bt g, 
rULwl h, 

c . f I L ^ Jlj j l 1 1 j Si ,3 4 I , 


ANSWERS 

■3-6 *'q '8 ‘-p £ -B 9 “IS "5'f “l £ "% 'Z "J l 
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anf( manathiir) 

uflJ! 

nose 



*een/*iyiiijn 

eye i eyes 

9« 

s - / 

jJUM 

hair 

n 


uiihtin [ukki) 

0& 


Il»^ 

ear 


. i 

moustache 


IK 


1'imm | bu' | 

&)<+* 

mouth 


a 


head 


fifcn 


Wigh I u ■ sh ') 

I jif$) 

face 



\W‘ 


^il chei 


lih.TdJ' 

khuduud 

t±J- 

cheek/ 

cheek* 




tla n 

chin 


K3 


longue 


l 


teeth 



diraa 1 ,■' Jtraaccn 

arm/two arms 


kilOaktajf 

. il- CO. k T < 

shotdder/two 

shoulders 


B9 ss 

I— M f _ i l neck 






Jrheberrechtlich gesc 


DaJlr 

back 

Jf 





miq L ada 

aniii 

backside 

(bottom! 

O' 



t| j J sliT/ka • b 

y h IN bl ! 

foot/sole/heel | 




ri^lccn 

leg/two legs 



Luii' 


elbow 


Sadr 

chest 


njlsba 



: j 

knee 




Itharna* Sawaahh lrigh/a^&ibi L 

^Ldl / ( J->j) t>kM a-*- 


five toes 

(lit. lingers of the leg/ foot) 



ri’a 

ilj 

lung 

Ux\ 

liver 


L aDnln ' : ttDiiiJil[ 

OiUiX 

muscle/ 

muscles 

jfturya^r 

artery 



aL^qalh 

^Jj 

heart 

mr-da 

stomach 


am'asf 

cLl^I 

intestines 


LllIvu 

kidney 


wariid 

vein 


sebc 


eschutzEes MaJerti 
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That was certainly a lot of new words to learn. Repeat them to yourself several limes and then 
draw lines matching the Arabic words with their English equivalents. 


a. hand 


1. 

b. belly 

J*j 

2. 

e.car 

julj 

3. 

d, elbow 

jj 

4. 

e. finger 


5. 

f. head 


6. 

g. knee 

kL— 3 

7. 

h. leg/foot 


8. 

i. mouth 

t** 

9. 

j, shoulder 

& 

10, 


biii-riiikii min ccti',' , 

T <u( u ^ 7 iii T i 

WhatN Wrong with You? 



1 have a cold. 

'andii hard 

I have constipation. 

L andii imsaak 
eJlAu^aj 

1 have a cough. 

L 'andii kuhha 

I have diarrhea. 

1 andii L is-kml 

I have a fever. 

'andii hnmma 

I have a headache. 

'andii SuDaa- 

6'“ ^ 

1 have nausea. 

x andii dooktia 

I have the flu. 

1 andii tnfihvunzaa 
lyj^djsJi jfj-i-c. 

1 have a toothache. 

sinnanil wag-sianii 

I have an upset 

mrilitii wag^aanii 

My tooth hulls. 


stomach. 

My stomach hurts. 



ANSWERS 

'!'()[ ”PY) “«'8 "*9 "<l‘£ " G h "JT "4 '£ ‘T'l 

leberrechl 
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Tawoari' 

( 0 ) 

An Emergency 


29 


We hope you don’t find yourself in a medical or other emergency situation, but it is a good idea 
to know some useful words and phrases to help you in case you are. 


maTaati i 

C jiLh-j 

fire station (fire brigade) 


buliis 

police 




To get emergency medical aid from your hotel, notify the front desk staff. They can call for 
an ambulance with trained medical personnel to assist you on the spot or to transport you to a 
hospital. Here arc a few expressions for you to leant. Liston and repeal. 


Tawaart' 


emergency 



rsusUj^fi 

j fl m * i y.Q 

hospital 


ISO 


Jrheberrechtlich geschi 


Useful Expressions 


Help! 

Call for a doctor right now. 

Call an ambulance right now. 

Take me to a hospital. 

I had a fall. 

1 was hit by near. 

I am having a heart attack. 

I burned myself. 

I cut myself. 

I am bleeding. 

I think the bone is broken. 

My leg is swollen. 

The wrist is twisted. 

My ankle is dislocated. 


L iLha' uunii 

^uTlub duktoor haalan 

v >i hi 

kiTIuh arabiyyil is^aaf haalan 
IU- -i t t >n 1 i^l hi 

khuduii li-l-musi&iAfa 

mi nm I T jJi J. 

anuwi'ht 

i arabiyyu khabaTitnii 

J ■ ■ t' l | ^ 

stindii azma albiyya 
jLoj.1 


hard’ l nafsii 



aiiaa ban /.if 

i_ijJL LI 

ariifrqid il- - aDiria inkasarit 

>> 1 T |1 riL &JfajtJ I t JTf ) 

rigid wurma (w limit) 

"iktii itgazait 
r > r j >1 I^AjJ 

fca 4 bii it L awag titgaza 1 ) 

h! rt^ 


m 


schutztes 



il-buliis 

^ Tj i n 

The Police 


You will find police officers directing traffic and patrolling the streets. If you have any problems 
or need directions, the police will help you. 



'israilbuliirfdk-sliurTiL 

^_b j kh i^-ud-S 

police station 


Call the police! 


'uTlub il-buliis 

, ^ I c_J I ^ _L1 j i 


Where is the nearest police station? 


feen ' a" mb ' i sm jJru rib 


l 5 ve lost my passport. 


Dayya e t haspoorti (gqwaaz safari! 


1 am lost and do not know how to get 
back to the hotel. 


L anp tuhr wi mis/t *oarif arga L ' 
IM-fundu' 

j L : rt J1 JUs, j I JjU. - J "» Lil 


My wallet has been stolen. 


mphfazEii Mtsara'il 
;K a -h mO 
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Choose the right answer. 


j-SLjjuJ Lo J-j-5 


Before You Leave 


Situation 1: jjuLJL kij 1 7 

Getting lo Know People 



1 . When you meet an Egyptian person, how do you start up a conversation? 

LI it. .(<; ^ 1 1 r 

G b, 

□ C. |Hj ^ 1 1’ r 

2. It is morning and you meet someone. How do you greet him/her? 

G £1. J . ~W- tl f t IL1J) 

□ b + 

G c. . . . '.ij ^ j e 

3 . Someone say s 'Thank you"' to you . H ow shou ! d you reply ? 

U a. .LiLjf 

□ b* .uiLuJi ^ 

□ L\ Jj-ii 

4. When you give something to a woman, what is the polite form of saying “Here it is?” 

□ H ^ J% al l 

□ b. 

J Ci . I jlJi-ij l 

5. Pleasure to meet you. 

l^Ji II. 



G C, .-OJjuajJI 


ANSWERS 


qg 4, q > ‘‘3 '£ "v m z "n \ :|uoiittruts 
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Situation 2 : JS-»S 

Arrival 

1 . You have a reservation for hvo roo m s at a hotel , 

What do you say? 

LI Q. Lij_>o- Lo-j 

—I b. jutijLU* L) U>] 

—I C. . j l i 

2. The clerk asks how long you will be staying. Your reply is "About a week.” 

□ a. .£jN-kJ 

Ll b. f j > mi 

□ C. 

3. You want to know whether breakfast is included in the price of the room, so you say: 

—I a, 'Nil hi If A I fit Ur 4-sfYl 

□ b. c eUiJi jIULlL qj.^1 

U C. 5gl IrVI f Tl A I ftl 1 il li-ifj jVl OjJ>1 

4. You want to fi nd out where the elevator is. 

□ a. 

d b i f. E l l j.iu ^ ^j^juuJLujVl pLSL. 

□ C, *? . c I I _ : ~i 4 jijJUJjLkiiVf i ^ 

Situation 3: J-LJ1 ^JLx-o c^Lj 

Visiting the Sights 

1 . Ask a passerby how to go to the Egyptian museum. 


□ 

a. 

-L> 

/'jJ * J -5 

□ 

b. 

— a. 

«JF C5J | -i.L^a 

□ 

c. 


Ci^ .jbj rl.L.o ■ 


2, The passerby told you to go straight until you reach il-Tahrir square, 
LI a. jjJ . i s j [ 

LI b. jl-k-J-fl J_3hJ 

Q c. j jj * ii ji t. , -o v -b , r juAfl j,j t ^ i -v - 

ANSWERS 
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3. You warn to see the pyramids. What would you say? 

Q Q, .pl vJbVl jX (a L I h VJU 

J b + . fi l vr .. j_i l 

O 0. .(fifjJ&Vf JX-Lljl Julx 

4. How much is the ticket to Giza? 

□ a. ^lill f H j 

j b. ^3j1 (jljl 

□ L\ c d^JJ LLtx gJLw 

5. You and your friend want to get off the bus at the pyramids and the sphinx, What would you 
say to the driver? 

Q a, ^at^Vl J-Lt L_X ? y 

— I b. g^jlgi ^alj^inVl iit 

O c< ► j^Ji 

6> You are bargaining the fee of the taxi driver, who suggested 30 pounds. You want to say 
'This is not good for me?' 

LJ a. .j>i if? 1 1 u 

J b. l^—iLLi 

J C. 

7. Your watch doesn't work. You want to know the time. So you ask someone near you. 

J U, h_‘f Lo ■& jJSgJj foLSLf ^sJb-LaJ^JI 

y b. * i I . -. Sj 1 1 jJ C Jr t L LL 1 1 

y C. ^ . c i 1 6 *LC Luj JLu 

8> Can you ask about the price of a round-trip ticket to Alexandria? 
y a. 5 .iii jtwjf pLSi-. 

□ b. t j.j.e\-LuV * I *• ; 

y c , * l i c . , . i ^ i e , 

9r Tell your hosts that you arc American and that you cart speak a little Arabic, 

y a. .dji£_uu h jj jx p]£iL 9 itJr ixn>ji Ljl 

y b, LjI 

y C , . jjj-lij J-C. (flJjjLjJ y I 


1S5 


Urhebei 


tschutz- 



10. If you want to rent a car, you loll the clerk: 

3 a. ./II -n t ‘yO 4xJjyC JjLl 

J b, ^ " 1 1 ifi a ^ it I +. r jjiH jjLi 

J C, .i 1 t I .fr a j-A i-jjpi ^jLt 

l L At the service station, you ask the attendant to change the oil and 
to check the tires and the water 

-J a. ? jL<ui iZa-llfli jjuJjLSJI ^l£ ij-I W- SL j ) uJ; JmvXj j ^ O 0 

□ b. 

□ C, 5^J1 ^ j ^ 

1 2. You ask the flight attendant if they serv e meals during the flight, 

O a. tLil 4_ii 

□ b. 'ijUkJl jUii Li ^iol 

— 1 C. eUI .l> ,i aj 

Situation 4t 

Entertain nxrttl 

1 . Using the phone, ask the clerk at the "Sound and Light 1 * 
show if there is a show in English tonight, 

Ll a, . 4--3 

I— I b, t - 1 I ; I n r.j ->. 1U ..j If jjJ 

J C, Ul fr t .'|^ j~ijr ^ 

2. Muna jogs every day and looks healthy and strong. What would a friend who is impressed 
by Muna’s healthy lifestyle say to her? 

U a. bidji ! Jj i fLuiU 

J b. j . e > jjji ! ajj i siLtjjLt) 

y C. j ^ ^ Ti ^ C i Lijj ! aJJ I ;Lj u 



ANSWERS 
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Situation 5 : H g Tf 9 

Meals and Restaurants 

j , Ask your partner what she wants for breakfast, 

□ a. Ijl h n 11 ^Le. aJ ^ 

□ b. 

□ C* 

2. What would you say after finishing a meal to which you were invited 
at a friend's house? 

LI £L r4^ajl S &J| ri 

□ b + n mi Jfr pUgJL 

LI C, JJ-* j 1 l~ 1^-J. ; 1 

3, You are in a restaurant. Ask for a copy of the menu. 

J it, jJ ^ .y-o JI 

[J b. /1 Tut } I i 0 ti 

lJ C. jiLd 



4. 


At a Kushary shop* the waiter asks if you would like a big* small* or medium-sized dish. 
What would he say? 


Q n. ^Jo_uij ^ j ^ ■ 

J b. { Jl l aI !1 .it-* LM II . . > 1 

—I c. { Jjj m S' ¥3 j-J-j jj j-La - 


5, Ask the waiter what they have for dessert. 

□ a. jxuyu 

—I b. c ft ij L j j. it . * 1 .f m |<s_S >. 

J c. 


6. Pay ten pounds for your Kushary meal and tell the waiter to keep the change. 

1 U. iliJl iiiie j_sLJI j_L>^ ^ ^ ■*■ ft J ■ -i ‘i 

-J b. .hlLjLuiJ_L j I ^ ■•'■■•■- jj. 1.I3 r j l. 1 ': .j j I 

— 1 0. ■' 1 1 *>l a j^aLJI jijjfj .i i i_> 0 |_tJux Jdwdi 
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is? 


7. If you want to freshen tip and want to know where the reslroum is t you would say: 

□ it. VI I rfl B Jpjj 4 _>-L_l±J 1 

Cl b, V I I a |&l a * T t 

U c. VI I •h 9 (bLLj ^Lu-Jl 



!_l Ct V 

2. You tried on a suit- Ask the salesperson for his opinion. 

□ a. in*- u^f 

□ b. m* ^ui 

□ c* 4jJ 

3. You are at the grocery store. Ask the shopkeeper to give you a carton of eggs. 

■—I a, r -d_Ljj jmj &tpj£ j^jjI 

b j . — i - 1 |p \ A . i -i J y Jj j- C h. ~w 

□ Ci jjLc. jju ^ 5 Ljl 

4. You arc lost and someone is tel ling you to turn right at the second street on your right to get 
to your hold. What would he say? 

□ a, fvjLi Jal JU'jt 

Q b- ^ti Jj-j! 

Li C. . JLc-iIj ^Lki» ^jLj Jj-ji 

5. You are at the pharmacy asking for medicine to help with your headache. What would you 
say? 

U a. .^li-ail^yjLtUl 

□ b . .jL^yj f ip yji li 

LJ C. .jjj n i> i if yjLfc LjI 


ANSWERS 
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BARRON’S 


Available in: ARABIC * CHINESE * FRENCH - GERM AN * 
ITALIAN • JAPANESE - RUSSIAN • SPANISH * 

ENGLISH FOR SPANISH SPEAKERS 

U’s easy*JUN practical-*ltN fim! 

la just minutes a day* you’ll pick up the language you need for most everyday 
situations — from meeting and greeting people to asking directions and handling simple 
business transactions* Ton'll learn the basic vocabulary lor: introductions ■ finding 
your way * entertainment * dining * shopping * hanking * using the telephone and mail 
services • medical help and emergencies 

Piu days of live week * months * seasons * weather • time * numbers * 
basic grammar * in Arabic script with transliterations into the Roman alphabet 



